
POISTNÁ ZMLUVA čÍSLO 111001817fl
PRE POISTENIE MAJETKU

POISTNÍK I  POISTENÝ:

Obchodné meno:

Sídlo:

lčo:

Dlč:

V zastúpení:

a

POISŤOVATEĽ:

Obchodné meno:

Sídlo:

Registrácia:

Obchodné meno:

Síd]o: ,

Registrácia:

lčo:

Dlč:

lč DPH:

IBAN:
'BIC:

Mesto Handlová

Námestie baníkov 19/7, 972 51  Handlová, Slovenská republika

00 318 094

2021162660

Mgr. Silvia Grúberová -primátorka mesta

PREMIUM lnsurance Company Limited

68 George Borg Olivier Street, STJ  1081, St. Julian's,  Maltská republika

Register spoločností na Malte, číslo zápisu C 91171

konajúca na území Slovenskej republiky prostredníctvom organizačnej zložky

PREMIUM lnsurance Company Limited,

pobočka poist'ovne z iného členského štátu

Námestie    Mateja    Korvína    1,    811    07    Bratislava   -   mestská    časť   Staré    Mesto,
Slovenská republika

Obchodný register Okresného súdu Bratislava 1, Oddiel:  Po, Vložka číslo: 3737/8

50 659 669

4120066170

SK4120066170

SK47 0900 0000 0051  2011  8452

GIBASKBX

uzatvárajú túto poistnú zmluvu v zmysle všeobecne záväzných pľedpisov

Daniel Ďuračka, +421  905 933 769, daniel.duracka@premium-ic.sk

Poistná zmluva číslo:   111001817i 67
PFtEwllulvl
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Úvodné ustanovenia

POISTENIE -POISTNÁ DOBA, POISTNÉ OBDOBIE

Poistná doba                                            poistenie sa dojednáva na dobu       E neurčitú Bš| určitú

Začiatok poistenia

Koniec poistenia

Poistné obdobie

DOJEDNANÉ POISTENIA

Zmluva  nadobúda  platnosť  dňom  jej  obojstranného  podpisu  zmluvnými  stranami
a účinnosť  dňom  nasleduj.úcim  po  dni jej  zverejnenia  v zmysle  §  47a  Občianskeho
zákonníka a  §  5a zákona  č.  211/2000 Z.z.  o slobode  informácií v znení  neskorších

predpisov,  nie však skôr ako 14.05.2021, 0:00 hod.

Zmluvné strany so zverej.nením tejto zmluvy súhlasia.

13.05.2024  23:59 hod.

1rok

čast'A       m     čast'B             BZ]

Poistenie majetku pre
Živelné poistenie      prípad  odcudzenia

a]ebo vanda]izmu

lvIIESTA P0ISTENIA

___-___-_1
čast'C         m    čast'D     E    čast'E      H   čast'F       H

Poistenie strojových
zariadení

a elektľonických
zaľiadení

Poistenie
preľušenia
prevádzky

Mesto Handlová, 972 51  Handlová, Slovenská republika

Územie Slovenskej republiky

Poistenie
prepravy majetku

Poistenie
zodpovednosti za

škodu

Týmto  nie  je  obmedzené  miesto  poistenia  v rozsahu  uvedenom  v článku  5  bod  3.  Všeobecných  poistných  podmienok  pre

poistenie majetku so vstupom do účinnosti ku 21.08.2020 (ďalej aj „VPPM"),

PODNIKATEĽSKÁ člNNOSŤ

Podnikateľská činnosť vykonávaná na/s poisteným majetkom podl'a tejto poistnej zmluvy:

SK NACE:              84110 Všeobecná verejná správa

Poistník / poistený (vy)uŽíva jednotlivé predmety poistenia na výkon vyššie uvedenej podnikatel'skej. činnosti a na činnosti s ňou
súvisiace.

Poistený je povinný vopred elektronicky alebo písomne oznámiť poisťovatel'ovi:

-          akúkowek zmenu  v spôsobe  užívania  poistenej  budovy,  alebo  budovy,  v ktorej  sa  nachádzajú  poistené veci  (ďalej  len

„budova"),

-          začiatok vykonávania stavebných a/alebo rekonštrukčných prác na budove,

-          skutočnosť, že budova je viac ako l  mesiac nepoužívaná, alebo je na svoj účel nepoužiteľná.

Poistná zmluva čĺslo:  1il00i8171
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Úvodné ustanovenia

Poisťovateľ je  oprávnený  na základe tohto  oznámenia  prehodnotiť  riziko  vyplývajúce z vyššie  uvedených  zmien  a adekvátne
upraviť podmienky poistenia. Poisťovateľ si v prípade zásadnej zmeny rizika taktiež vyhradzuje právo vylúčiť predmety poistenia
vystavené zvýšenému  riziku  alebo  obmedziť  poistné  krytie  pre tieto  predmety  poistenia.  Pokial' poistnik / poistený   nebude/-ú
súhlasiť  so  zmenou  poistnej  zmluvy  navrhovanou  poisťovatel'om,  uplatnia  sa  primerane  ustanovenia  Čl.  6  bod  5.  písm.  (c)
VPPM.

V prípade  nedodľžania  tejto  povinnosti  zo  strany  poistníka  /  poisteného  si  poisťovatel'  vyhradzuje  právo  primerane  znížiť

prípadne zamietnuť poistné  plnenie,  pokial' počas trvania vyššie  uvedených  skutočností vznikne na predmete  poistenia  škoda
v dôsledku  požiaru,  priameho úderu  blesku, výbuchu, vodovodnej  škody,  prudkého vetra alebo dymu a to bez ohľadu na to,  či
škoda vznikla, alebo sa jej. rozsah zvýšil v dôsledku vyššie uvedených skutočností.

Poistná zmluva číslo:   1110018171 @
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Živelné poistenie

Poisthé podmienky

Toto poistenie sa riadi:
Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len „VPPM") s dňom
vstupu do účinnosti 21.08.2020
0sobitnými  poistnými  podmienkami  pre  živelné  poistenie  (ďalej  len  „OPPZ")  s dňom
vstupu do účinnosti  10.01.2017

Doplnkovými  poistnými  podmienkami  pľe  živelné  poistenie  (ďalej  len  „DPZP")  s dňom
vstupu do účinnosti 01.01.2017

Limity poistného plnenia

1.       Podľaoppzčl.9aDPZpčl.2až4.

Zmluvné dojednania

1.     Týmto sa dojednáva, Že v súlade s Čl. 2 bod 7. písm. (a) OPPZ sa poistenie vzťahuje aj na cennosti v trezore.

2.     Týmto  sa  dojednáva,  že  v súlade  s Čl.  2  bod  7.  písm.  (d)  OPPZ  sa  poistenie  vzťahuje  aj  na  motorové  vozidlá,  prívesy
motorových vozidiel a ťažné stroje vedené v účtovníctve ako hmotný investičný majetok alebo zásoby.

3.     Týmto sa dojednáva, že v súlade s ČI. 2 bod 7. písm.  (f) OPPZ sa poistenie vzťahuje aj na umelecké diela a zbierky.

Poistná zmluva číslo:   1110018171 é7
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Poistenie majetku -pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu

Pojstné`podmienky

stavebné súčasti budov
/v zmysle Prílohy 1/

Súbor hnuteľných vecí
podl'a účtovnej evidencie

stavebné súčasti
/kompostáreň  Handlová/

umelecké predmety
/v zmysle Prílohy 1/

cennosti v trezore

výber hnuteľného majetku
/v zmysle Prílohy  1/

cennosti

Toto poistenie sa riadi:
Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len „VPPM") s dňom
vstupu do účinnosti 21.08.2020
0sobitnými  poistnými   podmienkami  pre  poistenie  majetku  pre  pľípad  odcudzenia
alebo vandalizmu  (ďalej len „OPPOV") s dňom vstupu do účinnosti 07.03.2018
Zm]uvnými dojednaniami  pre spôsoby zabezpečenia majetku proti odcudzenju  alebo
vandalizmu  (ďalej  len „ZDOV") s dňom vstupu do účinnosti 01.01.2017
Doplnkovými   poistnými   podmienkami   pre   zabezpečenie   pľepravovaného   nákladu
(ďalej  len „DPZPN") s dňom vstupu  do účinnosti 01.01.2017

[A]

[A]

krádež vlámanĺm,
Iúpež,

vandalizmus,
vnútorný

vandaljlzmus

preprava cenností

[A]

[A]

[A]

Limity poistného plnenia

1.       Podl'aoppovčl.6bod4.apodl'azDOV.

ojednania

1.       Vnútoľný  vandalizmus.  Týmto  sa  dojednáva,  že toto  poistenie  sa  vzťahuje  aj  na  umyselné  poškodenie  alebo zničenie

poistenej veci vo vnútri  nehnuteľností a  poistených  mechanických  zábranných  prostriedkov slúžiacich  na jej ochranu voči
odcudzeniu  vo vnútri  nehnuteľností  aj  bez  súvislosti  s vykonaním  alebo  pokusom  o vykonanie krádeže vlámaním,  alebo

Poistná zmluva číslo:   1110018171 é7
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Poistenie majetku pľe prípad odcudzenia alebo vandalizmu

lúpeže  treťou  osobou  /páchateľom/,  bez  ohľadu  či  k  samotnej  krádeži  vlámaním  alebo  [úpeži  poistenej  veci  došlo  ale
nedošlo /tzv. vnútorný vandalizmus/. Týmto nie sú dotknuté ústanovenie Čl. 4 bod 3. OPPOV.

Týmto as dojednáva, že odchylne od Čl. 5 bod 1. písm. (a) OPPOV sa poistenie vzťahuje aj na motorové vozidlá, prívesy
motorových vozidiel,  ktoré sú vyrobené  alebo schválené na  účely prevádzky v premávke  na  pozemných  komunikáciách
a podliehajú prihláseniu do evidencie vozidiel.

3.       Týmto sa dojednáva, že v súlade s čl. 2 bod 2. písm. (a) OPPOv sa poistenie vzťahuje aj na cennosti v trezore.

4.      Týmto sa dojednáva, že v súlade s čl. 2 bod 2. písm. (f) OPPOv sa poistenie vzťahuje aj na umelecké diela a zbierky.

Spôsoby zabezpečenia
poisteného majetrtu

1.       Podmienkou vzniku  práva  na  poskytnutie  poistného  plnenia z tohto  poistenia, je že  predmety  poistenia  sú zabezpečené
v súlade so Zmluvnými dojédnaniami -  SpÔsoby zabezpečenia majetku proti odcudzeniu alebo vandalizmu.

2.       Podmienkou   vzniku   práva   na   poskytnutie   poistného   plnenia   zprepravy   cenností   je,   že   predmety   poistenia   sú
zabezpečené v súlade s Doplnkovými poistnými podmienkami pre zabezpečenie prepravovaného nákladu.

Poistná zmluva čĺslo:   1110018171 @
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Poistenie strojových zariadení a elektronických zariadení

Poistné podmienky

Toto poistenie sa riadi:
Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie majetku (ďalej len „VPPM") s dňom
vstupu do účinnosti 21.08.2020
0sobitnými      poistnými      podmienkami       pre      poistenie      stľojových      zaľiadení
a elektronických zariadení  (ďalej len „OPPSE") s dňom vstupu do účinnosti 07.03.2018

Limity poistného plnenia

1.       PodľaoppsEčl.7bod2..

1.       Prevíjanie  elektrických  zariadení  (napr.   motory,   generátoľy,  transformátoľy).   Pokial'  oprava   poškodenej  časti

poistenej  veci  v  dôsledku  poistnej  udalosti  vyžaduje  previnutie,  alebo  výmenu  agregátu  v  dôsledku  škody  na  vinutí,
odpočíta poisťovateľ pri stanovení výšky poistného plnenia sumu zodpovedajúcu amortizácii vinutia alebo vymeneného
agregátu,  ktorá predstavuje  10%  ročne za  každý začatý rok prevádzky,  najviac však 60% z nákladov na opravu vinutia
alebo z hodnoty vymeneného agregátu.

2.       Opravy  spal'ovacích  motorov  (napr.  naftový  motor,  benzínový  motor).  V  prípade  poistnej  udalosti  vzniknutej  na
bloku   alebo   hlave   motora,   vrátane   príslušenstva   a   piestov,   odpočíta   poisťovatel'   od   hodnoty   nahradzovaných

poškodených  častí  poistenej  veci  sumu  zodpovedajúcu  amortizácii,  ktorá  predstavuje  10%  ročne za  každý začatý  rok
prevádzky,  najviac však 60°/o.

Poistná zmluva číslo:   1110018171 é7
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POISTENIE

Časť A

Časť 8

Čast' c

čast' D

Čast' E

Časť F

!ž!Ľe'TEP9Ls!e.nie.       _  _.

Ľoiite_nieTĺe±*.uj2r|p~rj.ped.odgudze_nia_alg_Po_va_nd_a.liz~m±~
! Poistenie strojových zariadení a elektronických zariadení

: Poistenie prerušenia prevádzky
'-.---` Poistenie prepravy majetku

t

Poistenie zodpovednosti za škodu
L_  __             __        _______  _     _             _   _

Bežné poistné tieden poistný rok)

PERIODICITA PLATENIA POISTNÉHO A SPLATNOSŤ POISTNÉHO

Periodicita

Poistné je splatné
v jednej splátke

.polsTNÉ
`:-1240,46EURĺ

_   _        -          Ĺ  `     _

i         1668,97 EUR

1  640,30 EUR

4 549,73 EUR

Bď Ročne   E Polročne    E štvrťročne     E Jednorazovo

vovýške       4549,73                                                      EUR

ku                    14.05.                                                           daného poistného obdobia

lNFORMÁCIE NA ÚHRADU POISTNÉHO

Banka:

[BAN:

BIC (SWIFT):

Variabilný symbol:

Konštantný symbol:

Poistná zmluva či'slo:   1110018171

Slovenská sporiteľňa, a.s.

SK47 0900 0000 0051  2011  8452

GIBASKBX

1110018171  (variabilný symbol je totožný s číslom poistnej zmluvy)

3558

É9
PREMIUM
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poistníka

1.   PREMIUM lnsurance Company Limited

Poisťovateľ   PREMIUM   lnsurance   Company  Limited  je   spoločnost'   spravujúca   sa   právom   štátu   Maltská   republika   a
oprávnenie na vykonávanie poisťovacej činnosti jej bolo vydané orgánom dohl'adu nad finančným trhom  Maltskej republiky
-The Malta Financial Services Authority (https://www.mfsa.com.mt/).

PREMIUM  lnsurance  Company  Limited j.e  oprávnená  na  územi  Slovenskej  republiky  vykonávať  poisťovaciu  činnosť  na
základe slobody poskytovania služieb v členských krajinách Európskej únie a zároveň prostredníctvom svojej organizačnej
zložky  PREMIUM  lnsurance Company Limited,  pobočka  poisťovne z iného členského štátu,  ktorá j.e evidovaná  Národnou
bankou Slovenska medzi subjektami finančného trhu pÔsobiacimi na území Slovenskej republiky.

2.   lnformácie k ochrane osobných údajov

V zmysle  ustanovenia  §  78 zákona  č.  39/2015 Z.  z.  o  poisťovnictve  a  o zmene  a doplnení  niektorých zákonov v znení
neskoršich  predpisov  (ďalej.  len  „Zákon  o  poisťovníctve") je  poisťovateľ ako  pobočka  poisťovne z  iného  členského  štátu
oprávnený v súlade s ustanovením Článku 6 bodu 3 pismena b) Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679
z 27. apríla 2016 o ochrane Úzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údaj.ov, ktorým sa
zrušui.e  Smernica  95/46/ES  (všeobecné  Nariadenie  o  ochrane  údajov)  (ďalej  len  „Nariadenie  GDPR")  získavať  osobné
údaj.e a iné informácie súvisiace s výkonom poisťovacej a zaisťovacej činnosti od klienta bez jeho súhlasu.

Ďalšie informácie v zmysle ustanovenia Článku  13 a nasl.  Nariadenia GDPR, týkajúce sa informácií a prístupu k osobných
údajom,   vrátane   práv  klienta  ako  dotknutej.  osoby,   sú  zo  strany  poisťovatel'a  zverej.nené  a   poskytnuté   klientovi   na
internetovej stránke www.premium-ic.sk

Na požiadanie môžu byť tieto informácie poskytnuté aj písomne.

3.   Sankčná klauzula

Poistenie  (zaistenie)   podľa  tejto  poistnej  zmluvy  sa  nepovažuje  za  platne  dojednané  a poist'ovateľovi  (zaisťovateľovi)
nevzniká povinnost' nahradiť Škodu  alebo poskytnúť akýkowek druh  plnenia alebo  poskytnúť inú výhodu v prípadoch,  keď
by  platnosť  poistenia,  náhrada  Škody,  poskytnutie  plnenia  alebo  inej  výhody  bolo  v rozpore  s akýmkoľvek  rozhodnutím
Organizácie   spojených   národov   (vrátane  jej   pridružených   medzinárodných   organizácií),   Európskej   únie   alebo   USA
o uložení politických, obchodných a/alebo ekonomických sankcií,  alebo by takéto konanie poisťovateľa (zaisťovatel'a) malo
na  základe   platných   sankčných   nariadení   a právnych   predpisov  za   následok  uvalenie  sankcie,   zákazu   alebo  iného
obmedzenia.

4.   Vyhlásenie poistníka o pľavdivosti údajov

Poistník/poistený  berie  na  vedomie,  že  podmienky  poistenia  stanovené  poisťovateľom  v poistnej  zmluve  vychádzajú  aj
zinformácií      poistnika/poisteného      o škodovej.      histórii      poisteného,      resp.      zo      škodovej      histórie      deklarovanej

poistnikom/poisteným  v  doručenom  dotazníku  alebo  v elektronickej  komunikácii  (e-mail). V prípade,  ak  by sa  preukázala
nepravdivosť informácií o škodovej histórii poisteného, je poisťovateľ oprávnený od poistnej zmluvy odstúpit'.

Škodová  história  za  obdobie  posledných  5  rokov  (do  dňa  potvrdenia  tej.to  poistnej  zmluvy  zo  strany  poisťovatel'a)  na
majetku, ktorý je predmetom poistenia podľa tejto poistnej zmluvy:

-       2231,24EUR

5.   Hlásenie šl(odových udalostí

Poistený  j.e   povinný   nahlásiť  vznik   Škodovej   udalosti   bez  zbytočného   odkladu   v súlade   so  Všeobecnými   poistnými

podmienkami vzťahujúcimi sa k tejto poistnej zmluve jedným z nasledui.úcich spÔsobov:

(a)     prostredníctvom e-mailu: [ikvidacia@premium-ic.sk

(b)     prostredníctvom formuláru určenom na hlásenie škodových udalosti, umiestnenom na webovej stránke poisťovateľa

(c)     telefonicky na telefónnom čísle: 0850 888 988

(d)     osobne na obchodnom mieste poisťovateľa

(e)     písomne   na   poštovej   adrese   poisťovateľa:   PREMIUM   lnsurance   Company  Limited,   pobočka   poisťovne  z iného
členského Štátu, Námestie Mateja Korvína 1, 811  07 Bratislava -mestská čast' Staré Mesto, Slovenská republika

(f)      prostredníctvom   sprostredkovatel'a   poistenia   splnomocneného   poisteným   na   tento   úkon   spôsobom   uvedeným
v písmenách (a) až (e)

Poistná zmluva číslo:   1110018171
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poistníka

Poistený  (resp.  sprostredkovateľ  poistenia) je  podl'a  Všeobecných  poistných  podmienok  vzťahujúcich  sa  k tejto  poistnej
zmluve  povinný  najneskôr  do  5  dní  od  oznámenia  vzniku  Škody  poisťovateľovi  doložiť toto  oznámenie  poisťovateľovi  aj
v písomnej forme.    `

6.   Súhlas s elektronickou korešpondenciou

::iistt:;:hEuääĺ:s:Í"w#Wnäjsúu:i::SÍzspo.fsa,:iá|a.nikmMki:re.š:sokn;3:áineé:ávi,s:::.ej::ištĽr.áuvozuj:itvoo:o:s,tenketjr.znT::;ynaa,ikevida::i::
adresu:

V prípade zmeny emailovej adresy určenej na komunikáciu s poisťovateľom sa poistník zaväzuje poisťovateľa bezodkladne
o uvedenej zmene emailovej adresy informovať.

Poistník alebo poistený môže kedykol'vek požiadať poisťovateľa alebo finančného agenta, prostredníctvom ktorého poistnik
túto  poistnú  zmluvu  dojednal,  o  zaslanie  ktoréhokoľvek  dokumentu  súvisiaceho  s touto  poistnou  zmluvou  aj  v  listinnej

podobe,  a to  aj  v prípade  ak  bol  tento  dokument  už  na  základe  vyššie  udeleného  súhlasu  s elektronickou  komunikáciou
poistnikovi zaslaný elektronicky na poistníkom určenú emailovú adresu. Poisťovateľ, resp. finančný agent zašle poistníkovi,
resp. poistenému požadované dokumenty bez zbytočného odkladu na adresu určenú poistníkom, resp. poisteným.
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ustanovenia

1.      Poistnú  zmluvu je  možné  meniť  a  dopíňať  len  číslovanými  dodatkami  podpísanými  oprávnenými  zástupcami  oboch
zmluvných  strán.  Po  podpise dodatku  môže poisťovateľ pre prehľadnosť.vyhotoviť nové  úplné znenie poistnej zmluvy

(číslovanú veiziu).

2.      SpÔsoby   ukončenia   tejto   poistnej   zmluvy   oboma   zmluvnými   stranami   upravuj.ú   Všeobecné   poistné   podmienky
vzťahuj.úce sa k tejto poistnej zmluve.

3.      Poistník svojím  podpisom  potvrdzuje, že všetky údaje  uvedené v poistnej zmluve  sú  úplné a pravdivé a že  nezamlčal
žiadnu skutočnost' týkajúcu sa poistenia dojednaného touto poistnou zmluvou.

4.      Poistník,  ktorý  má  v  zmysle  zákona  č.  211/2000  Z.  z.  povinnosť  zverejňovať  zmluvy,  je  povinný  vydať  a  doručiť

poisťovateľovi potvrdenie o zverejneni tejto poistnej zmluvy bezodkladne po jej. zverejnení.  Pre doručovanie potvrdenia
o  zverejnení  tej.to  poistnej  zmluvy  p]atí,  že  potvrdenie  sa  považuje  za  doručené  poisťovatel'ovi  dňom  doručenia

písomného  potvrdenia  o  zverejneni  poistnej.  zmluvy,  alebo  dňom  doručenia  potvrdenia  prostriedkami  elektronickej
komunikácie v elektronickej podobe.  Poisťovateľ súhlasí so zverejnením textu tejto poistnej zmluvy.

5.     Pokiaľ sa jednotlivé  ustanovenia  tejto  poistnej zmluvy  stanú  neplatné alebo  neúčinné,  nie je tým  dotknutá  platnosť a
účinnosť ostatných ustanovení.

6.      Poistná  zmluva  spolu  s  poistnými  podmienkami,  ktoré  sa vzťahujú  na  poistenie dojednané touto  poistnou zmluvou  a

prilohami  uvedenými  nižšie  tvoria  spolu  neoddeliteľný celok.  Poistná zmluva j.e  vypracovaná v dvoch  exemplároch  z
ktorých má každý platnosť originálu, pričom zmluvné strany obdržia po jednom exemplári.

7.     V  prípade  dvojjazyčného  vyhotovenia   poistnej  zmluvy  maj.ú   prednosť  ustanovenia   poistnej  zmluvy   a  príslušných

poistných podmienok v slovenskom jazyku, pričom zmluvné strany sa dohodli, že táto poistná zmluva sa riadi právnym
poriadkom  Slovenskej  republiky  a  akékowek  spory,  nároky  alebo  rozpory vzniknuté  z  tejto  poistnej  zmluvy  alebo  v
súvislosti  s  ňou,  vrátane  všetkých  otázok týkajúcich  sa jej  existencie,  platnosti  alebo  ukončenia  budú  predložené  na
rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu Slovenskej republiky.
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ustanovenia

8.     Zmluvné  strany  prehlasujú,  že  sa  oboznámili  s  obsahom  tejto  poistnej  zmluvy,   porozumeli  jej  obsah,   uzavreli  ju
slobodne,  vážne,  nie  v  tiesni  a  nie  za  nápadne  nevýhodných  podmienok  a  na  znak  súhlasu  ju  podpisujú.  Poistná
zmluva nadobúda platnost' dňom podpisu všetkými zmluvnými stranami.

Prílohy

1.              Príloha l  -Poistený majetok
2.              VPPM, OPPZ, DPZP,  DPPN, OPPOV, ZDOV, OPPSE
3.               lnformačný dokument o pois

Za poisťovatel'a :

V      Bratislave

PREM!UM lnsĺ

pcibočka poisťc
Náme;Š%ľ5aot35-9669L'`

-3_

produkte (lpID) -Poistenie  majetku  podnikateľov

Za poistníka:

v   ŕ/Ä„®ĽO„Z:J

PREMIUM lnsurance Com
pobočka poist'ovne z iném

lng.  Daniel  Ďui

prokurista
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Poistený majetok Prĺloha č. 1

PREDMET POISTENIA POISTNÁ SUMA v EUR

Zivelné poistenie vrátane vody z vodovodu                                                                                                                  !
Nehnutel'ný majetok:
Požiarna zbroinica 51915,29

Klub dôchodcov 276 671,31

Mestský úrad 1130 286,10

Dom pre osamelých rodičov 721  967,74
KD Morovno 248 954,39
Útulok -humanita 86 304,19

Dom smútku Handlová 331939,19

Dom smútku Nová Lehota (časová cena) 16 596,96

Dom smútku Morovno 33193,92
Centrum voľného času 663 878,38
Podnikatel'ský inkubátor 1857199,80
H nutel'ný majetok:
Hnutel'né veci podľa účtovnej evidencie 250 000,00
Umelecké predmety-vlastné: obrazy (Rebrĺk, Brána, Koník, Panoptikum,   Pútnik,Žonglér) 4 979,00

Cennosti v trezore 26 000,00
Kompostáreň Handlová:
Kompostáreň, Areál skládky komunálneho odpadu, par. č. 5018/24 95 251,72
Traktor Zetor Forterra PD714Yl 69 960,00
2000 ks zberných nádob 66 240,00
5 ks hákových nakladačov 22 920,00
Miešací voz SEKO SAMURAI   PD789YI 85 200,00
Teleskopický nakladač KRAMER 83 280,00
Prekopávač za traktor 26 520,00
Štiepkovač drevnej hmoty 15100,00

Odcudzenie (krádež + lúpež), vanda]izmus (vonkajší aj vnútorný/zistený aj nezistený)                                |
Stavebné súčasti vyššie uvedených budov 270 945,36
Hnuteľné veci podľa účtovnej evidencie 25 000,00
Umelecké predmety-vlastné: obrazy (Rebrík, Brána, Koník, Panoptikum,   Pútnik,Žonglér) 4 979,00

Cennosti v trezore 26 000,00
Krádež a lúpež cenností pri preprave 16 000,00
Stavebné súčasti "Kompostáreň Handlová" 10 000,00

Traktor Zetor Forterra PD714Yl 69 960,00
2000 ks zberných nádob 66 240,00
5 ks hákových nakladačov 22 920,00
Miešacĺ voz SEKO SAMURAI   PD789Yl 85 200,00
Teleskopický nakladač KRAMER 83 280,00
Prekopávač za traktor 26 520,00
Štiepkovač drevnei hmoty 15100,00

Sklo
Konštrukčne zabudované sklá                                                                                                               |                             5 000,001
E[ektrické zarjadenia                                                                                                                                                                        )
Súbor hnuteľných vecí podl'a účtovnei evidencie                                                                          |                          15 000,00|
Lom stroja (územná platnost' SR)                                                                                                                                       !
Technologické vybavenie vyššie uvedených poistených budov 15 000,00
Traktor Zetor Forterra PD714Yl 69 960,00
Miešací voz SEKO SAMURAI   PD789YI 85 200,00
Teleskopický nakladač KRAMER 83 280,00
Prekopávač za traktor 26 520,00
Štiepkovač drevnei hmoty 15100,00
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PREM IUM  lnsurance Company Limited, pobočka poisťovne z iného členského Štátu

Všeobecné poistné podmienky
pre poistenie majetku

článok l      Úvodné ustanovenia

1.       Poistenie   sa   riadi   prĺslušnými   ustanoveniami   občianskeho   zákonníka,

poistnou zmluvou a poistnými podmienkami uvedenými v poistnej zmluve.

2.       Okľem  týchto  všeobecných  poistných  podmienok  pre  poistenie  majetku

(ďalej  len  „VPPM")  môžu  byť podmienky  poistenia  upravené  osobitnými
poistnými     podmienkami,     doplnkovými     poistnými     podmienkami     a
ustanoveniami poistnej zmluvy.

3.      Vpľípade   ak   sa   ustanovenie   VPPM    rôzni   s ustanovením   osobitných

poistných   podmienok,   má   prednosť  ustanovenie   osobitných   poistných
podmienok.   Pokial'  nie   sú   ustanovenia  VPPM    odlišné   vrovnakej   veci
s ustanoveniami     osobitných     poistných     podmienok,     platia     zároveň
ustanovenia   oboch.   To   isté   platí   aj   vo   vzt'ahu   medzi   ustanoveniami

poistnej    zmluvy,     doplnkovými     poistnými    podmienkami,    osobitnými
poistnými  podmienkami  a úmito  VPPM  pričom  nadradenost'  ustanovení
dokumentov  je   v rovnakom   poradí   ako   sú   dokumenty   uvedené.   Pre
vylúčenie  pochybností,  ustanovenia  poistnej  zmluvy  majú  prednost'  pred
ustanoveniami všetkých poistných podmienok.

člámok 2      Pi.edmet poistemia

1.       Predmetom  poistenia  sú  jednotlivé  hnuteľné  veci  a nehnutel'nosti  alebo
ich  súbory alebo výbery uvedené v poistnej zmluve.  Poistenie  sa na tieto
veci   vzt'ahuje,   ak   nie   je   vpoistnej   zmluve   dohodnuté   inak,   iba   za

predpokladu,   že   sú   evidované   v účtovníctve   poisteného   alebo   vinej
evidencii  poisteného  v zmysle  príslušných  pľávnych  pľedpisov.  Majetok,
ktoú pľestal byť súčasťou súboru prestáva byť poistený.

2.       Pri poistenĺsúboru majetku sa poistenie vzt'ahuje aj na:

(a)     čast'   poisteného   súboru   majetku,   ktorý   poistený   preukázatel'ne
nadobudol, ale ešte ho bez zbytočného odkladu z objektívnych príčin
neviedol vo svojej účtovnej evidencii,

(b)     majetok,   ktoú  sa  stal   súčasťou  tohto   poisteného   súboru   až   po
uzavretí poistnej zmluvy.

3.       Predmetom poisteniaje majetok:

(a)     vo    vlastníctve    alebo    spoluvlastníctve    poisteného,    tzv.    vlastný
majetok'

(b)     vo   vlastnĺctve   tľetej   osoby,   tzv.   cudzí   majetok,   ktorý   poistený
uvedený v poistnej zmluve:

(i)         užĺva nazáklade písomnej dohody, alebo
(ii)       prevzal pri poskytovaní služby ňa základe písomnej zmluvy,

objednávky alebo zákazl(ového listu.

článok3      Poistné riziko

1.       Poistné   riziko   predstavuje   možné   pľi'činy   vzniku   škody   na   predmete

poistenia.     Poistné     riziká    sú    Špecifikované    v osobitných     poistných
podmienkach,    doplnkových     poistných     podmienkach    alebo    poistnej
zmluve. Poistenie sa vzťahuje len na tie poistné riziká, ktoré sú dojednané
v Poistnej zmluve,

2.       Poistenie sa vzťahuje na predmet poistenia aj v pri'pade ak bol poškodený,
zničený  alebo  stratený  v príčinnej  súvislosti  s poistnou  udalosťou,  ktoľej

príčinou bolo poistné riziko dojednané v poistnej zmluve.

článok 4      Všeobecné výluky z poistenia

1.       Poistenie    sa    nevzťahuje    na    Škody    anáklady    akéhokoľvek    druliu
zapríčinené alebo spôsobené v príčinnej súvislosti s/so:

(a)     teroristickým činom,
(b)     následkom  vojnových  udalostí  bez  ohl'adu  na to  či  vojna  bola alebo

nebola  vyhlásená,   aktom   zaliľaničného   nepľiateľstva,   občiansl(ou
vojnou,

(c)     vyhlásením   výnimočného   stavu,   revolúciou,   povstaním,   vzburou,
štátnym   prevľatom,  vojenským  prevratom,  zabavením,  ľekviráciou

pre vojenské účely,
(d)     demonštráoiou, vnútornými nepokojmi, Štrajkom, výlukou z práce,
(e)     ľepresívnymi zásahmi štátnych orgánov alebo verejnej správy,
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(0      pôsobením jadrovej  energie, jadrového žiarenia akéhokoľvek druhu,
rádioaktívnou kontamináciou alebo znečistenĺm,

(g)     úmyselným    konaním,    úmyselným    opomenutím    konania    alebo
vedomou   nedbanlivosťou   poistníka,   poisteného   alebo   inej   osoby
konajúcej na ich podnet alebo pokyn,

(h)     znečistením,  kontamináciou vľátane presakovania, zamoľením  pôdy,
vôd vrátane podzemných vôd, ovzdušia, resp. životného prostredia,

(i)       hubami,   plesňami   alebo   podobnými   organizmami   a akýmikoľvek
vedľajši'mi      pľoduktmi      alebo      zamorenĺm      znich      vzniknutých

(mykotoxíny, spóry a pod.),
ti)      následkom   trvalého   pôsobenia   vlhkosti,   teplotných,   chemických,

elektrických alebo mechanických vplyvov,

(k)     v dôsledku korózie, oxidácie, erózie, usadenĺn všetkých druhov alebo
únavy materiálu,

(1)       trvalým    vplyvom    prevádzky,    priľodzeným    opotrebovaním    alebo
starnutĺm, predčasným opotrebovaním,

(m)    pohybmi   pôdy  spôsobených   l'udskou  činnost`ou   (vibrácie,   sadanie
pôdy a pod.),

(n)     stľatou,   poškodením,   zničením,   poruchou,   vymazaním,  skreslením
alebo modifikáciou elektronických  dát alebo softvérového vybavenia
z akejkoľvek  príčiny  (zahŕňajúc,  ale  nie  limitujúc  počítačové  vĺrusy,
malware,  hackeľský  útok)  alebo  zníženi'm/obmedzením  funkčnosti,

použiteľnosti alebo ceny z toho vyplývajúcich,
(o)     vedomým  požitĺm  alkoholu,  drog  alebo  zneužitím  liekov  poistníkom

resp.  poisteným  alebo  inou  osobou  konajúcej  na  ich  podnet  alebo

pokyn,   blízkou   osobou   poistníkovi   resp.   poistenému   alebo   osoby
žijúcej v spoločnej domácnosti s poistníkom resp. poisteným,

(p)     vadou  alebo  nedostatkom,  ktorým/-i  trpela  poistená vec  už v dobe
uzatvorenia  poistenia a ktoré  mali  alebo  mohli  byť poistníkovi  resp.

poistenému známe l)ez ohl'adu na to, či boli známe poist`ovateľovi,
(q)     akýmkoľvek     rozhodnutím     Štátneho     orgánu,     orgánu     územnej

samosprávy,      súdnym      i.ozhodnutím      alebo      inými      úradnými
opatreniami,  uskutočnenými  na iné účely než na zamedzenie vzniku
alebo zmenšenie ľozsahu poistnej udalosti,

(r)      stratou    alebo   zníženi'm    historickej,    kultúrnej,    umeleckej    alebo
zberatel'skej liodnoty,

(s)      čistými finančnými škodami,

(t)      zmluvnými    pokutami,    úrokmi    zomeškania,    akýmikol'vek    inými
sankciami, zárukami alebo garanciami (finančné plnenie, produktové
záruky, refundácia a pod.), úvermi,

(u)     banskou činnost'ou.
2.       Poistenie  sa  ďalej  nevzťahuje   na  škody  na  nadzemných   prenosových

a distribučných sústavách vrátane vodičov, káblov, stĺpov,  stožiarov, veží,
iných  podporných   konštrukcií  a akýchkol'vek  zariadení,   ktoré  sú  k nim

pripojené    za    účelom    prenosu    alebo    distribúcie    elektrickej    energie,
telefónneho    alebo    telegrafného    signálu    a všetkých    komunikačných
signálov či zvukových (audio) alebo obľazových (video). Z poistenia sú tiež
vylúčené  škody  spôsobené  pri  prenose  a distribúcii  elektrickej  energie,
telefónnycli    alebo    telegrafných    signálov    a všetkých    komunikačných
signálov.  Táto  výluka  sa  nevzťahuje  na  inštalácie  vo  vnútri  poistených
nehnuteľnostĺ,        poistených        prevádzkových        priestorov        vrámci
nehnuteľností        ana         inštalácie         umiestnené         na         poistených
nehnutel'nostiach.

článok 5      Územná i)latnosť i)oistenia a miesto poistenia

1.      Ak   nie  je   vpoistnej   zmluve   uvedené   inak,   poistenie   sa  vzťahuje   na

poistené  veci  len  vtedy  ak  ku  škode  na  veci  došlo  na  mieste,  ktoré  je
uvedené v poistnej zmluve ako miesto poistenia.

2.       Miestom poisteniaje budova, miestnosť alebo miesto nachádzajúce sa na
území Slovenskej  republiky,  vymedzené v poistnej zmluve  adresou  alebo
katastrálnym  územi'm  a čĺslom  parcely  (pozemku),  kde  sa  poistené  veci
nachádzajú, ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak.

3.       Miestom poistenia pre:

(a)     pracovné  stroje  samohybné,  pracovné  stľoje  nesené  a stľoje,  ktoré
sú pri'pojnými vozidlami,



(b)     prenosnú   (mobilnú)   elektroniku   a elektroniku   pevne   zabudovanú
v motorovom vozidle,

(c)     hnutel'né   veci,   ktoré   pľevzal   zamestnanec   poisteného   na   pokyn,
alebo   so   súhlasom   zamestnávatel'a   za   účelom    plnenia   svojich

pľacovných úloh,

je  územie  Slovenskej  republiky  pokial'  nie  je  v poistnej  zmluve  uvedené
inak.

4.       Pri   hnuteĺných   veciach   sa   poistenie  vzt'ahuje   aj   na  miesto,   kam   boli

poistené   veci   premiestnené   z miesta   poistenia   uvedeného   v poistnej
zmluve  na nevyhnutnú dobu v dôsledku  bezprostredne  hroziacej alebo  už
vzniknutej poistnej udalosti. Poistenie sa na toto miesto vzťahuje odo dňa,
kedy boli poistené veci pľemiestnené na toto miesto len ak poistený do 14
dní túto skutočnosť oznámil poisťovateľovi a zároveň mu poskytol adresu
a zoznam pľemiestnených vecĺ.

5.       Vprípade   ak  sa  nej.edná  o poistnú   udalost`  Ien   vdôsledku   nevedomej
chyby alebo neúmyselného opomenutia:

(a)     pri uvádzaní miesta poistenia, kde sa poistená vec nachádza, alebo,
(b)     v dôsledku nezahrnutia miesta:

(i)        vlastneného,  prenajatého  alebo  lízovaného  poisteným  ku  dňu
začiatku poistenia, alebo

(ii)       zakúpeného,   prenajatého   alebo   so  začiatkom   lízingu   počas
trvania platnosti poistenia,

tak  sa  poistenie  vzt'ahuje  aj  na  tieto  miesta  v takom  rozsahu,  ktoľý  by

poistenie  poskytlo  v prípade  ak  by  neprišlo  ktakejto  nevedomej  chybe
alebo  neúmyselnému   opomenutiu  za  podmienky,  že  každá  nevedomá
chyba  alebo  neúmyselné  opomenutie   musí  byt'  nahlásené   poistníkom,
ľesp.  poisteným  spolu  s dátumom  zistenia  a zaevidovania  opľavy.  Toto
však    nenavyšuje    poistné    sumy    a limity    poistného    plnenia    uvedené
v poistnej   zmluve   a nezbavuje   poistníka,   resp.   poisteného   povinnosti
nahlásit`  nové  miesto  poistenia    poist'ovatel'ovi  najneskôľ  do  90  dní  odo
dňa začatia jeho prvého užívania poisteným.

článok 6      Vznik, trvanie, zmeny a zánik poistenia

1.       Poistenie  vzniká  okamžikom  vymedzeným  v poistnej  zmluve  ako  dátum
a čas začiatku poistenia, avšak nie skôr ako uzavretím poistnej zmluvy.

2.       Poistenie sa dojednáva na poistnú dobu,  ktoľou  sa rozumie čas,  na ktoú
sa  poistná  zmluvu  uzavľie.  Poistná  doba  je  vymedzená  dňom  začiatku

poistenia  av prĺpade   poistenia  na  dobu   určitú   dňom   konca  poistenia.
Poistenie  sa  dojednáva  na  dobu  neurčitú  v prĺpade  ak  nie  je  v poistnej
zmluve uvedené inak.

3.       Ustanovenia     poistnej      zmluvy      možno      menit'     dohodou      poistnĺka
a poist.ovateľa  (napľ.  dodatkom  k poistnej  zmluve). Pre  uzavretie  takejto
dohody      platia      rovnaké      pľavidlá      ako      pľi      uzatvorení      poistnej
zmluvy. Účinnost`   zmeny   poistnej   zmluvy   je   uvedená   vdohode   ojej
Zmenel

4.      Vsúvislosti  so  zmenou  poistnej  zmluvy  nedochádza  ku  zmene  začiatku
a konca   poistného   obdobia   dohodnutého   vpoistnej   zmluve   ak   nie   je
dohodnuté inak.

5.       Poistenie zaniká nasledovnými spôsobmi:

(a)     uplimutim  polstme|  doby dohodnutej  v poistnej  zmluve  pri  poistenĺ
na dobu určitú,

(b)     písomnou výpoveďou poisťovatel'a a[ebo poistni'ka:
(i)        do   dvoch   mesiacov   od   dátumu   uzavretia   poistnej   zmluvy;

výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť od 00:00 hod.
dňa nasledujúceho po dni doručenia výpovede druhej zmluvnej
strane;  uplynutĺm výpovednej lehoty poistenie zanikne,  pričom

poisťovateľ     má      právo      na      pomernú      časť     poistného
zodpovedajúcu dobe trvania poistenia,

(ii)       do  jedného  mesiaca  odo  dňa  poskytnutia  poistného  plnenia
alebo    zamietnutia    poistného     plnenia    alebo    odmietnutia

poistného   plnenia;   výpovedná   lehota   je   osemdenná   ajej
uplynutím poistenie zanikne,

(iii)      ku  koncu  poistného  obdobia,  al( je  výpoveď  doručená  druhej
zmluvnej    strane    najneskôr    šesť    týždňov    pred    koncom

poistného obdobia.
(c)     pĺsomnou  výpoveďou   poisťovatel'a  do  dvoch  mesiacov  odo  dňa,

kedy  sa  dozvedel  o zmene  v skutočnostiach,  ktoré  boli  podkladom

(pÍsomná  a e-mailová   komunikácia  vrátane   príloh,   dotazníky)   pľe
uzatvorenie   poistnej   zmluvy;   pokial'  zmluvné   strany   neakceptujú
uvedené    zmeny    úpravou     poistnej    zmluvy,     poistenie    zanikne
doručením výpovede poistnĺkovi,
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(d)     pÍsomnou diilioilou medzi poistníkom a poisťovateĺom,
(e)     oďstúpemim poisťovateľa od  poistnej zmluvy pri vedomom  porušení=

povinnosti  poistníka  resp.  poisteného  „odpovedať  pravdivo  a úplne
na  všetky  pi'somné  otázky  poisťovateľa  týkajúce  sa  dojednávania

poistenia",   ak   by   pri   pravdivom   a úplnom   zodpovedaní   otázok
poist'ovatel' poistnú zmluvu neuzavrel; toto právo si môže poist'ovatel'
uplatniť  do  troch  mesiacov  odo  dňa,  keď  takúto  skutočnosť zistil,
inak právo zanikne,

(f)      oilmietmiilim  po[stnélio  plnemla  ak  sa  poisťovatel'  dozvie  až  po
poistnej  udalosti,  že  jej  príčinou  je  skutočnosť,  ktorú  pre  vedome
nepravdivé  alebo  neúplné  odpovede  nemohol  zistiť  pri  dojednávaní

poistenia  a  ktorá  pre  uzavretie  poistnej  zmluvy  bola  podstatná,  je
oprávnený odmietnut' poistné plnenie z poistnej zmluvy; odmietnuti'm

poistného plnenia poistenie zanikne,

(g)     pre nep[atenle poistného ak poistné za:
(i)         prvé    poistné    obdobie    alebo    jednorazové    poistné    nebolo

zaplatené do troch mesiacov odo dňa jeho splatnosti,

(ii)        d'alšie  poistné  obdobie  nebolo  zaplatené  do  jedného  mesiaca
odo  dňa  doručenia  výzvy  poisťovateľa  na jeho  zaplatenie,  ak
nebolo   poistné  zaplatené  pľed  doručenĺm  tejto  výzvy.  Výzva

poist'ovatel`a    musí    obsahovat'    upozornenie,    Že    poistenie
zanikne v prípade nezaplatenia poistného.

To isté platĺ aj keď bola zaplatená len čast' poistného.

(h)     zánikom po!steného,
(i)     ak odpadne  možnosť,  že poistná  udalost. nastane, t.j.  zánikom

poistenej veci (napr. jej   úplným zničením (totálna Škoda), krádežou),
ti)     zmenou  osoby vlastníka  po]stenej  vecl  ako  aj  zmenou  správy

vecl  alel]o  jej  iiživamla;  v pri'pade  poistenia  súboru  vecí  zanikne

poistenie    len    vo    vzt'ahu    kveci,    ktorá    prestala    byt'   súčast'ou
poisteného súboru vecí,

(k)     d'alšie     dôvody    zániku     poistenia     dané     všeobecne     záväznými
predpismi nie sú ustanoveniami tohto článku dotknuté.

článok 7      Poistná hodnota, poistná suma, podpoistenie

1.       Poistná  hodnota  je  hodnota  poistenej  veci  v čase  dojednania  poistenia
a je rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy.

2,       Poistnou hodnotou môže byt':

(a)     Nová liodmola -hodnota, ktorú je nutné vynaložiť v mieste poistenia
na   znovunadobudnutie   rovnakej   veci   alebo   veci   poľovnatel'ného

Úpu, druhu, kvality a parametrov,
(b)     časová  hodnota  -nová  hodnota  znĺžená  o sumu  zodpovedajúcu

stupňu opotrebenia veci alebo iného znehodnotenia veci,

(c)     MenovHá  hodnota  -  pre  peniaze  a ceniny,  pokial' nie je  v poistnej
zmluve uvedené inak,

(d)     lmá liiidmota dohodnutá v poistnej zmluve.

3.       Poistná   suma   predstavuje   hornú   hranicu   poistného   plnenia   za  jedno

poistné  obdobie  a zároveň  je  podkladom  pľe  výpočet  poistného.  Poistná
suma sa stanovuje  pre jednotlivé  položky predmetov poistenia a mala by
zodpovedat' ich poistnej hodnote.

4,       Celková poistná suma pri poisteni' súboru vecí alebo výberu vecĺ uvedená
v poistnej  zmluve je  súčtom  poistných  súm jednotlivých  poistených  veci',
z ktorých súbor vecí alebo výber vecí pozostáva.

5.       Poistnú sumu stanovuje a zajej správnosťzodpovedá poistník.

6.       Ak je v dobe  vzniku  poistnej  udalosti  poistná  suma  poistenej  veci  nižšia
ako  je  jej  poistná  hodnota  o viac  ako  15%,  má  poisťovatel'  právo  zni'žit'

poistné  plnenie pred uplatnením spoluúčasti v rovnakom  pomere, v akom
je  poistná suma ku  poistnej  hodnote  poistenej  veci.  Toto  ustanovenie  sa
nepoužije pľi poistenĺ na prvé riziko v zmysle článku 9 bod 3..

článok s      lndexácia poistnej sumy

1.      Vpoistnej   zmluve   je   možné   na   základe   žiadosti   poistni'ka   dohodnúť
indexáciu  poistných  súm.  Indexáciou  poistných  súm  sa  rozumie  úpľava

poistných súm dojednaných na novú hodnotu k prvému dňu nasledovného
poistného obdobia a to podra vývoja:
(a)     indexu        cien        stavebných        prác,        materiálov        avýrobkov

spotrebovávaných    v stavebníctve    pre    nehnutel'nosti    a stavebné
úpravy'

(b)     indexu  spotrebitel'ských  cien  pre výrobné  a prevádzkové  zariadenia
(hnutel'né veci).

2.       V prĺpade  indexácie  poistnej  sumy sa zároveň  upľavi' aj  výška  poistného
v priamej  úmere podľa úpľavy poistnej sumy.



článok 9      Ljmit i.oistného plnenia, i)oistenie ha prvé rizik®

1.       Vpoistnej   zmluve   môžu   byť   dohodnuté   limity   poistného   plnenia   pre

jednotlivé predmety poistenia, súboľy vecí, výbery vecí, jednotlivé poistné
riziká alebo skupiny poistných rizĺk. Tento spôsob poistenia a výška limitu

poistného plnenia miisia byť výslovne uvedené v poistnej zmluve.
2.       Limit  poistného  plnenia  sa  dojednáva  v rámci  poistnej  sumy  predmetov

poistenia a teda nenavyšuje  ich p-oistnú sumu.

3.       Poistenĺm  na prvé riziko sa rozumie  prípad ak sa po dohode poisťovateľa
a poistníka,  alebo  akceptácii  návrhu  poisťovateľa  poistníkom  dojednáva

pľe  poistenú  vec  poistná  suma  nižšia  ako  je jej  poistná  hodnota.  Tento
spôsob poistenia musĺ byť výslovne uvedený v poistnej zmluve.

4.       Poistná   suma  dojednaná   pri   poistení  na   prvé   riziko   alimit   poistného

plnenia  predstavujú   hornú   hranicu   poistného   plnenia  poist'ovatel'a  pre
jednu a zároveň všetky poistné udalosti, ktoré nastanú v jednom poistnom
období.

5.       Poisťovatel'   apoistník   sa   môžu   vpoistnej   zmluve   dohodnúť   na   tzv.
automatickej   obnove   poistnej   sumy   pri   poistenĺ  dojednanom   na   prvé
riziko. V takomto  prípade  sa  po výplate  poistného  plnenia obnoví poistná
suma   na   pôvodnú   výšku,   t.j.   navýši   sa   o rozdiel   vzniknutý   znížením

poistnej  sumy  v dôsledku  výplaty  poistného  plnenia.  Poistník je  povinný
doplatit'  pomerné  poistné  zodpovedajúce  navýšeniu  poistnej  sumy.  Pre
zamedzenie pochybnostĺ, v prípade ak by nárok na odškodnenie z poistnej
udalosti  prevyšoval  dojednanú  poistnú  sumu  pri  poisteni'  na  prvé  riziko,
tak  výška  poistného  plnenia  je  ohraničená  dojednanou  výškou  poistnej
sumy   anie   je   možné   si   náľokovat'   na   doplatenie   poistného   plnenia
z obnovenej poistnej sumy.

čláiiok l0    Poistmé

1.       Poistné  je  zmluvne  dohodnutá  cena  za  poistnú  ochranu  poskytovanú  zo
strany   poist'ovatel'a   v rozsahu   dojednanom   poistnou   zmluvou.   Výšku

poistného   stanovuje   poist'ovatel'.   Poistné   uhrádza   poistni'k   vo   výške
a teľmínoch  splatnosti  dohodnutých  v poistnej  zmluve.  Výška  poistného,
termín  splatnosti  poistného  a výška  splátky  poistného  v pri'pade  platenia

poistného vo forme splátok musia byt` uvedené v poistnej zmluve,
2.       čast' poistnej  doby,  za  ktorú  sa  platí  poistné  sa  nazýva  poistné  obdobie.

Pokial' nie je v poistnej zmluve uvedené inak, tak pri  poistení:

(a)     na  dobu  neurčitú je  poistným  obdobím  jeden  rok
365   po   sebe   nasledujúcich   kalendámych   dnĺ,   resp.

prestupnom roku),
(b)     na  dobu  určitú,  pľi  období  kratšom  ako jeden  rok  sú  poistná  doba

a poistné obdobie totožné,

3.      Ak   dôjde   v priebehu   poistného   obdobia  kzmene   vskutočnostiach,   na
základe  ktoúch  sa  stanovila  výška  poistného,  poist'ovatel' je  oprávnený
dňom  tejto  zmeny  upraviť  výšku  poistného  ato  aj  spätne  ku  dňu  tejto
Zmeny.

4.       Poisťovateľ má  právo  na  poistné  za  časový  interval  vymedzený vznikom
a zánikom   poistenia.   Ak   poistenie   zanikne   pred   uplynutĺm   poistného
obdobia,    za    ktoré    bolo    poistné    zaplatené,    poisťovateľ   je    povinný
zvyšujúcu   čast'  z   uhradeného   poistného   vrátiť.   V prípade   ak   nastala

poistná  udalosť  a dôvod  ďalšieho  poistenia  tým  odpadol  (napr.  krádež,
zničenie  poistenej  veci),   patľí poisťovateľovi  poistné  do  konca  poistného
obdobia, v ktorom nastala poistná udalosť.

5.      Poistné sa považuje za zaplatené načas, ak je pripĺsané na bankový účet

poisťovatel`a v spľávnej výške najneskôr v deň jeho splatnosti  pričom  bol
správne uvedený variabilný symbol priradený poisťovatel`om.

6.      V poistnej zmluveje možné dohodnúť platbu poistného za poistné obdobie
v polročných  alebo  Štvrťročných  splátkach.  V pľi'pade  ak  bolo  v poistnej
zmluve  dohodnuté  platenie  poistného  v splátkach  platĺ,  že  nezaplatením
splátky  poistného  sa  stáva  poistné   prislúchajúce  do   konca  poistného
obdobia   splatné   v plnej   výške   dňom   nasledujúcim   po   dni   splatnosti
splátky   poistného,   ak   poisťovateľ   uplatní   toto   svoje   právo   do   dňa
splatnosti nasledujúcej splátky poistného.

článok ll    Siioluúčasť

1.       Spoluúčasť je  čiastka  dohodnutá  v poistnej  zmluve,  vo  výške  ktorou  sa

poistený    podiel'a    na    poistnom     plnenĺ    zl(aždej     poistnej     udalosti.
Spoluúčasť  môže  byť  vyjadrená  fixnou  finančnou  čiastkou,  percentom,
časovým úsekom alebo ich kombináciami.
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2.       Poisťovateľ   neposkytne   poistné   plnenie   v prípade   ak   celková   výška

poistného     plnenia     (t.j.     výška     poistného     plnenia     pred     odrátaním
spoluúčasti) neprevyšuje dohodnutú spoluúčast'.

3.      V prípade  spoluúčasti  vyjadrenej  časovým  úsekom  poskytne  poist'ovatel'

poistné  plnenie  len  v prípade  ak  dĺžka  trvania  škody  pľesiahne  časový
úsek  aza  tú  časť  Škody,   ktoľá  prevyšuje  časový  úsek  dojednaný  ako
spoluúčast,.

článok l2    Poi§tné pli]enie

1.       Poistné  plnenie je finančné  plnenie,  ktoré  poisťovatel'  uhradí  poistenému
za   poistnú   udalosť,   v dôsledku   ktorej   vzniklo   poistenému   právo   na

poskytnutie   poistného   plnenia.   Poisťovateľ   poskytuje   poistné   plnenie
v menej  platnej  na úzehí Slovenskej  republiky.  Pri prepočte cudzej  meny
na  menu  platnú  na  územĺ  Slovenskej  republiky  sa  použije  výmenný  kuľz
Európskej centrálnej  banky platný ku dňu vzniku poistnej  udalosti.

2,       Zvyšky  poškodenej  alebo  zničenej  poistenej  veci  zostávajú vo vlastníctve

poisteného.

3.       Výška   poskytnutého   poistného   plnenia

podl'a bodu 2. a spoluúčast'.

a   znižuje   o  hodnotu   zvyškov

4.       V prípade   poškodenia,  zničenia,  stľaty  alebo  odcudzenia  poistenej  veci
v dôsledku poistnej udalosti vzniká poistenému právo, aby mu poist'ovatel'

poskytol  poistné  plnenie  vo  výške  primeraných  nákladov.    Primeranými
nákladmi  sú  pľimerané  a hospodáľne  náklady  zvyčajné  v čase  a  mieste
vzniku  poistnej  udalosti  vynaložené  na  znovunadobudnutie  alebo  opravu

poistenej veci, pričom rozhodujúca je nižšia z Úchto súm. Do primeraných
nákladov sa:

(a)     zahŕňajú  náklady spojené  s umiestnenĺm  alebo  osadením  opravenej
alebo  znovunadobudnutej  veci  na  miesto,  kde  sa  nachádzala  pred

poistnou udalost'ou,
(b)     nezahŕňa   mzdové   zvýhodnenie   za   pľácu   nadčas,   v noci,   v dňoch

pracovného pokoja a vol'na, cestovné a ubytovacie náklady technikov
a expertov  zo  zahraničia,  náklady  na  posudkového  znalca,  náklady
na   zemné   avýkopové   práce,   náklady   na   dodatočné   projektové

plánovacie práce,  pľepravné náklady na zaslanie poškodenej veci do
opravy v zahraničĺ vrátane expresných  prĺplatkov a leteckej  prepravy
náhradných dielov.

5.       Poistné  plnenie za zásoby vyrobené poisteným  alebo  exspirované zásoby

je obmedzené dosiahnLitel`nou cenou pri  ich predaji.

6.       Po  vyplateni'  poistného  plnenia  sa  znižuje  poistná  suma  pre  pri'slušnú

položku  predmetu poistenia o výšku vyplateného poistného plnenia ak nie
je  v poistnej  zmluve  dohodnuté  inak.  Výška  poistnej  sumy  môže  byt'  na
návrh  poistníka  navýšená  na  pôvodnú  hodnotu  po  doplatení  príslušného

poistného.

7.       Ak  dôjde   kpoškodeniu,   zničeniu,   strate   alebo   odcudzeniu   poistených
listinných   cenných   papierov,   peňazí   alebo   cenín   v dôsledku   poistnej
udalosti, poisťovatel' uhľadĺ v pľípade:

(a)     Iistinných   cenných   papierov   alebo   peňazí,   sumu   vynaloženú   na
umorenie  a pokial'  emitent  nevydá  ich  duplikát,  sumu,   o ktoľú  sa
majetok poisteného v listinných  cenných  papieroch  alebo  peniazoch
zni'žil  v menovitej  hodnote,  v hodnote  vyjadrenej  emisným  kurzom
alebo kurzom v zmysle všeobecne záväzných právnych pľedpisov,

(b)     cenín,  pokial' emitpnt nevydá ich  duplikát, sumu,  o ktorú sa majetok
poisteného v ceninách znížil v ich menovitej hodnote.

8.      V pri'pade zničenia alebo straty poistenej veci, ktorá bola poistená na novú
hodnotu,    poisťovateľ   poskytne    poistné    plnenie    presahujúce    časovú
hodnotu,   len   ak   poistený  do   troch   rokov   od   vzniku   poistnej   udalosti
zrealiziije    znovunadobudnutie    veci    ľovnakého    typu,    druhu,    kvality
a parametrov v mieste  poistenia,  resp.  aj  na inom  mieste v rámci  územia
Slovenskej    republiky,    ak   je    znovunadobudnutie    v mieste    poistenia
nerealizovateľné z právnych alebo ekonomických dôvodov.

9.       Poisťovatel'  poskytne  poistné  plnenie  za  všetky  poistné  udalosti,  ktoré
nastanú v priebehu jedného poistného obdobia maximálne do výšky:

(a)     poistnej sumy stanovenej pre pri'slušnú poistenú vec,
(b)     súhrnného  limitu  poistného  plnenia  dojednaného  v poistnej  zmluve

pre prĺslušnú poistenú vec, súl)or alebo výber poistených vecí,
(c)     súhrnného  limitu  poistného  plnenia  dojednaného  v poistnej  zmluve

pre pri'slušné poistné riziko.
Pre výšku poistného plnenia je rozhodujúca nižšia z uvedených súm.

10.    Ak  vznikne  poisťovatel'ovi  povinnosť  poskytnúť  poistné  plnenie  vznikom

poistnej udalosti, tak poistenému, ktoú:



(a)     je    platcom    dane   zpridanej    hodnoty   (ďalej    len    „DPH")   vyplatí
poist'ovatel' poistné plnenie bez DPH; okľem  prĺpadu ak bola poistená
vec odcudzená a DPH  bola zahrnutá do  poistnej  sumy,  vtedy vyplatí

poisťovatel' poistné plnenia vrátane DPH,
(b)     nie  je  platcom  DPH  vyplatí  poisťovatel'  poistné  plnenie  s  DPH  avšak

len za podmienky, že DPH je zahrnutá v poistnej sume poistenej veci
uvedenej v poistnej zmluve,

(c)     utrpel  Škodu  odcudzením  majetku  poisteného  na  prvé  riziko,  vyplatí
poisťovatel' poistné plnenie vrátane DPH bez ohľadu na to či sa jedná
o platcu alebo neplatcu DPH.

11.    Poistné    plnenie    je    splatné    do    15    dni'    po    skončení    vyšetrovania

poisťovatel'om,   nutného   na   zistenie   rozsahu   povinnosti    poisťovateľa
poskytnúť poistné plnenia a určenia jeho výšky.

12.    Poisťovatel'  uhradí  poistenému  tzv.  zálohu  na  poistné  plnenie,  do  10  dni'
odo  dňa  keď  sa  prebiehajúcim  Šetrením  poist`ovatel'a  preukáže,  Že  sa

jedná   o poistnú   udalosť   a   poistenému   vzniká   nárok   na   poskytnutie
poistného  plnenia.  Výška  zálohy  na  poistné  plnenie  je  20%  z  predbežne
stanovenej  hodnoty poistného  plnenia. Ak sa však až v ďalšom  priebehu
Šetrenia  alebo  po  jeho  ukončení  preukáže,  Že  poistený  nemal  náľok  na

poskytnutie    poistného    plnenia,    alebo    výška    poskytnutej    zálohy    na
poskytnuté  poistné  plnenie  prevyšuje stanovenú  celkovú výšku  poistného
plnenia,   poistený  je   povinný   vrátit'   poist'ovatel'ovi   poskytnuté   poistné
plnenie, alebo tú čast' poistného plnenia, na ktorú nemá nárok.

13.     Poist'ovatel' má právo:

(a)     odpočĺtat'   od    poistného    plnenia   sumu    zodpovedajúcu    dlžnému
poistnému a ďalším splatným pohl'adávkam poist'ovatel`a,

(b)     primerane  znížit'  poistné   plnenie  za  vedomé   porušenie   povinností
uvedených  v  článku  15  bodoch  2.  až  4.  týchto  VPPM,  osobitných

poistných     podmienkach,     doplnkových     poistných     podmienkach,
zmluvných  dojednaniach  a poistnej  zmluve,   ak  to  malo  podstatný
vplyv   na  vznik   poistnej   udalosti   alebo   na   zväčšenie   rozsahu  jej
následkov;  a to  podl'a toho,  aký vplyv  malo  porušenie  povinností  na
ľozsah poisťovateľovej povinnosti  poskytnút' poistné plnenie.

14.    Vprĺpade   ak   poistený   uvedie   poisťovatel'a   do   omylu   o okolnostiach
týkajúcich  sa vzniku  nároku  na  poistné  plnenie  a/alebo  výšky  poistného

plnenia,  nie je  poist'ovateľ povinný poskytnút` poistné  plnenie zo  škodovej
udalosti.

článok l3    Zachraňovacie náklady

1.       Zachraňovacĺmi   nákladmi  sa  rozumejú   pľimerané  a účelne  vynaložené
náklady, ktoré poistník alebo poistený vynaložili:

(a)     na odvrátenie vzniku bezprostredne hroziacej poistnej udalosti,
(b)     na zmiernenie následkov už vzniknutej poistnej udalosti,
(c)     vdôsledku         právnej         povinnosti        zdôvodov        hygienických,

bezpečnostných,      ekologických      alebo     verejného     záujmu      na
odpratanie   poistenej   veci    alebo   jej    z\/yškov,    poškodenej    alebo
zničenej poistnou udalost'ou,

(d)     na  dopravu  súvisiacu  s opravou  poistenej  veci  poškodenej  poistnou
udalost'ou   do   najbližšej   vhodnej   opravovne;   tieto   náklady   hradí

poisťovatel' pri doprave veci na území Slovenskej ľepubliky, ak nie je
v poistnej zmluve dohodnuté inak.

Súčet  poskytnutého  poistného  plnenia  a náhľad  nákladov  podl'a  pĺsmen

(a)  až  (d)  nesmie  presiahnuť poistnú  sumu  alebo  limit poistného  plnenia
poistenej veci, na ktorú sa tieto náklady vzťahujú. Do nákladov uvedených
vpísmenách   (a)   a(b)   sa   zahŕňajú   aj    neúspešné   opatrenia,   ak   boli

primerané okolnostiam.

2.       Poisťovateľ  po  predchádzajúcom  písomnom  súhlase  poistenému  uhradí

primerané  a účelne  vynaložené  náklady  poisteného  a/alebo  poistníka  na
zistenie   prĺčiny   a rozsahu   škody   na   poistenom   majetku   postihnutom

poistnou  udalost'ou  do  výšky  3%  z poistnej  sumy  alebo  limitu  poistného
plnenia predmetu poistenia postihnutého poistnou udalosťou. Súčet takto
vynaložených    nákladov    a    poskytnutého    poistného    plnenia    nesmie

pľesiahnuť poistnú  sumu  alebo  limit poistného  plnenia  poistenej  veci,  na
ktorú sa tieto náklady vzťahujú.

3.       Poistenie sa vzťahuje aj na primerane a účelne vynaložené náklady na:

(a)     demontáž  a remontáž   nepoškodených   poistených  vecĺ  v súvislosti
s opravou alebo  znovunadobudnutím  poškodených,  zničených  alebo
stratených vecí pri poistnej udalosti,

(b)     vypratanie    miesta    poistenia    vľátane    strhnutia    stojacich    častí
nehnutel'ností,  odvoz  trosiek  a iných  zvyškov  na  najbližšiu  skládku
odpadu    anáklady    na    ich    uloženie    alebo    zničenie    vsúvislosti
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s opravou  alebo znovunadobudnutím  poškodených,  zničených  alebo
stratených vecí po poistnej udalosti.

Pokial' nie je v poistnej  zmluve  uvedené  inak,  výška  poskytnutej  náhrady
nákladov  podl'a  písmen  (a) a (b) zo strany poisťovateľa je za všetky tieto
náklady  spolu  ohraničená  sumou  3%  z výšky  poistnej  sumy  alebo  limitu

poistného plnenia poistenej veci a poskytuje sa nad  rámec poistnej sumy
alebo limitu poistného plnenia.

4.       Poisľovateľ  nie  je  povinný  uhradiť  náklady  uvedené  v bode  l.  vzniknuté
hasičskému a záchrannému zboru, polĺcii alebo iným  subjektom,  ktoré sú

povinné zasiahnuť vo verejnom záujme na základe právnych predpisov.
5.       Poisťovateľ  je  vždy  povinný  nahradit'  náklady  v plnej  výške,   ktoré  boli

vykonané  na jeho  pokyn  a to  aj  nad  dohodnutú  poistnú  sumu  alebo  limit

poistného plnenia dojednaný pre poistenú vec.

člámok l4    Znalecké konaiiie

1.       V prípade  nezhody o príčine alebo rozsahu vzniknutej škody alebo o výške

poistného   plnenia  sa   môžu   poistený  a poisťovateľ  dohodnúť,   že   budú
stanovené tzv. znaleckým konani'm. Znalecké konanie  môže byt` rozšírené
aj   na   ostatné   okolnosti   a   skutočnosti   vzniku   práva   na   poskytnutie

poistného    plnenia.    Poistený    môže    znalecké    konanie    požadovat'   aj
jednostranným prehlásením voči poist'ovatel'ovi.

2.       Zásady znaleckého konania:

(a)     l(aždá  strana  písomne  určĺ jedného  znalca,  ktorý  voči  nej  nemôže
mat'  žiadne  záväzky  a bezodkladne  informuje  o ňom  druhú  stranu;
námietku  voči   osobe  znalca  druhej   strany  možno  vzniest'  len  do
začatia jeho činností,

(b)     určení   znalci   sa   dohodnú   na   osobe   tretieho   znalca,   ktorý   ma
rozhodný   hlas   v pri'pade   nezhody   znalcov   určených   jednotlivými
stranami,

(c)     znalci   určení   poisteným   a poist'ovateľom   vypracujú   nezávisle   od
seba znalecké posudky o sporných otázkach,

(d)     znalci   odovzdajú   svoje   znalecké   posudky  zároveň   poistenému   aj
poist`ovatel'ovi;   v prĺpade   ak   sa   znalecké   posudky   od   seba   lĺšia,
poist'ovatel'   postúpi    oba    znalcovi    s rozhodným    hlasom;    znalec
srozhodným     hlasom     rozhodne     osporných     otázkach     asvoje
rozhodnutie odovzdá poistenému aj poist'ovatel'ovi,

(e)     každá  strana  hľadí  náklady  na  ňou  zvoleného  znalca,  náklady  na
znalca s rozhodným hlasom hradia strany rovnakým dielom.

Vprĺpade   ak   sa   znalecké   posudky   vypracované   znalcami   zvolenými
stranami   zhodujú   v prospech   poisteného,   poist'ovateĺ   uhradí   náklady
vynaložené  poisteným  na  nĺm  zvoleného  znalca  do  výšky  500  EUR  za

jedno poistné obdobie.

3.       Znaleckým    konaním   nie   sú   dotknuté   práva   apovinnosti   poisteného
a poist'ovateľa    stanovené    pľávnymi    predpismi,    týmito    všeobecnými

poistnými        podmienkami,        osobitnými        poistnými        podmienkami,
doplnkovými   poistnými   podmienkami,   poistnou   zmluvou   a zmluvnými
doi.ednaniami.

článok 15    Povinnosti poisťovatel'a, poistnika a poisteného

1,       Okrem  povinností stanovených  všeobecne záväznými  právnymi  predpismi

je poisťovateľ povinný:

(a)     oznámiť  poistníkovi  poistné  podmienky  Úkajúce  sa  dojednávaného
poistenia,

(b)     po   oznámení   poistnej   udalosti   bez   zbytočného   odkladu   zahájiť
šetrenie   potrebné   k  určeniu   rozsahu   svojej   povinnosti   poskytnúť

poistné plnenie ako aj výšky poistného plnenia,
(c)     po    obdržani'    všetkých    dokumentov    a ostatných     nevyhnutných

náležitostí   vrátane   dokumentov   vypracovávaných   treťou   stľanou

(napr.   znalecký   posudok,   správa   o zásahu   hasičov),    podkladov
a informácii'  potrebných  k ukončeniu  šetrenia  potrebného  k určeniu
rozsahu  povinnosti  poisťovateľa  poskytnúť  poistné  plnenie  a výšku

poistného  plnenia,  ukončiť  toto  Šetrenie  do  pätnástich  pracovných
dní,

(d)     vrátiť poistníkovi, resp. poistenému originálne doklady, pri ktorých si
požiada  o vrátenie,  ak  nie  sú  tieto  doklady  nutnou  súčasťou  spisu
poistnej udalosti,

(e)     vo     vopred     stanovenom     termíne     umožniť     poistníkovi,     resp.
poistenému    nahliadnuť   do    spisu   jeho   škodovej    alebo    poistnej
udalosti;  poskytnúť  poistnĺkovi  na  základe  písomnej  žiadosti  kópiu
dokumentov zo spisu Škodovej udalosti alebo spisu poistnej udalosti,

pričom náklady na ich vyhotovenie znáša poistník,



(f)      zachovávať     mlčanlivost'    ovšetkých     skutočnostiach,     ktoré     sa
dozvedel  pri  dojednávaní  poistenia,  správe  poistenia  a vyšetrovaní

poistných  udalostí;  tieto  informácie  môže  poskytnúť tretím  stranám
len  so  súhlasom  poistníka resp.  poisteného,  ak je to  nevyhnutné  na
správu    poistenia   alebo    šetrenia    potrebného    k určeniu    rozsahu

povinnosti poisťovatel'a poskytnúť poistné plnenie a výšku  poistného
plnenia.

2.       Okrem  povinností stanovených všeobecne záväznými právnymi  predpismi
sú poistník a poistený povinní:

(a)     odpovedať úplne a pravdivo  na všetky pi'somné otázky poisťovatel'a,
vrátane   e-mailovej   komunikácie  a dopĺňania  dotazníkov,   ktoré   sa
týkajú dojednávaného poistenia,

(b)     umožniť   poist'ovatel'ovi   alebo   ním   povereným   osobám   vstup   do
poistených   objektov  a areálov   a umožniť  im   Úm   posúdit'  poistné
ľiziko,    preskúmať   funkčnosť   a činnosť   zariadení   slúžiacich    na
ochľanu    majetku;    ďalej    sú    povinní    poist'ovatel'ovi    alebo    ni'm

povereným       osobám             predložit'      k nahliadnutiu      projektovú,
požiarnotechnickú,       protipovodňovú,       účtovnú      ainú      obdobnú
dokumentáciu.,

(c)     bezodkladne    pĺsomne    oznámit'   poist'ovateľovi    akúkoľvek   zmenu
v náležitostiach,    ktoré    boli    podkladom    pre    uzatvorenie    poistnej
zmluvy  a to  najmä  zmeny  prevádzkovej  činnosti  poisteného,  druhu
a rozsahu   poistného   rizika,   poistnej   hodnoty   poisteného   majetku,
miesta    poistenia,    zariadení    slúžiacich    na    ochranu    poisteného
majetku,

(d)     viest'  účtovnú  evidenciu  poisteného  majetku  uvedeného  v poistnej
zmluve  a túto  evidenciu  mat` uloženú taký  spôsobom,  aby v prípade
vzniku  poistnej  udalosti  nemohla  byt'  poškodená,  zničená,  stratená
alebo odcudzená spolu s poisteným majetok,

(e)     udržiavat`  poistený  majetok  v dobrom  technickom  stave,  dodržiavat`
ustanovenia technických  noriem  a predpisov,  všeobecne  záväzných

právnych     predpisov,     VPPM,     osobitných     poistných     podmienok
vzt'ahujúcich   sa   k dojednanému   poisteniii,   doplnkových   poistných

podmienok a poistnej zmluvy,
(f)      v prípade  ak je  poistený iná  osoba  ako  poistník, je  poistnĺk  povinný

bezodkladne  po  uzatvorení  poistnej  zmluvy  oboznámit.  poisteného
s obsahom    týchto    VPPM,    osobitných    adoplnkových    poistných

podmienok   vzt'ahujúcim   sa   k dojednanému   poisteniu,   zmluvných
dojednanĺ a poistnej zmluvy,

(g)     dbat'  na  to,  aby  poistná  udalosť  nenastala  a vykonávat'  primerané
opatľenia na jej odvrátenie,

(h)     písomne  oznámit'  poist'ovatel'ovi  zmenu  poistnej  hodnoty  poistenej
veci,  súboru  alebo  výbeľu  poistených  vecí,  ak  došlo  v čase  trvania

poistenia k ich navýšeniu o viac ako  10%,
(i)      oznámit'   poisťovateľovi,   že    uzavrel    ďalšie    poistenie   s poistným

krytím   rovnakého   majetku   a poistných   ľizĺk   u iného   poist.ovateľa
vrátane  informácii' o výške  poistných súm,  limjtov  poistného  plnenia
a obchodného  mena  poist'ovatel'a  s  ktorým  bolo  uzatvoľené  d'alšie

poistenie,
ti)      poistník je  povinný  platiť poistné  v  zmysle  článku  10  bod  5.  týchto

VPPM.

3.       V prípade vzniku škodovej  udalosti je poistený povinný:

(a)     bezodkladne   oznámiť  vznik  Škody  poisťovatel'ovi   a  toto   hlásenie
doložiť najneskôr ďo 5 dní v pĺsomnej forme,

(b)     vykonávať  primerané  opatľenia  na  zmiernenie  následkov  Škody  a
vyžiadať  si  k  tomu  pokyny  poist'ovatel'a  a  postupovať  v  súlade  s
nimi,

(c)     nemeniť stav zapri'činený škodou bez súhlasu poisťovatel'a, ak to nie
je   nevyhnutné   na   odvrátenie   alebo   zmiernenie   následkov   Škody,
alebo   v   rozpore   so   všeobecným   záujmom;   poistený   je   zároveň

povinný  zabezpečiť  dostatočné  dôkazy  o   rozsahu  Škody  a  príčine
vzniku   škody   a   to   napríklad   vyšetrovaním   políciou   alebo   inými
vyšetrovacími orgánmi, fotogľafickým alebo filmovým záznamom,

(d)     l)ezodkladne  oznámiť polĺcii  vznik Škody,  ktorá nastala  za  okolností
vzbudzujúcich   podozľenie  zo  spáchania  tľestného  činu  a  umožniť

poisťovatel`ovi pn'stup k vyšetrovaciemu spisu polície,
(e)     bezodkladne  oznámiť poisťovatel`ovi  nájdenie  poistených vecí alebo

ich  zvyškov,  ak  boli  stratené  alebo  odcudzené  pri  poistnej  udalosti;

pri  prevzati' týchto vecĺ  alebo  ich zvyškov je  poistený  povinný vrátiť
peňažnú  sumu  zodpovedajúcu  ich  výške  z  poskytnutého  poistného
plnenia,  najneskôľ  do  30  dni` odo  dňa  ich  nájdenia;  ak  boli  poistené
veci  poškodené v dobe od poistnej  udalosti do  ich nájdenia,  náklady
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na  opravu  takto  poškodenej  poistenej  veci  hradĺ  poisťovatel.  ako  v

prĺpade poistnej udalosti,
(f)      bezodkladne začat' umoľovacie alebo  iné obdobné konanie listinných

cenných  papierov,  vkladných  a šekových  knižiek,  platobných  kariet,
cenín  a  iných  obdobných  dokumentov,  ktoré  boli  zničené,  stratené
alebo odcudzené pri poistnej udalosti,

(g)     zabezpečit' voči  inému  právo  na náhľadu vzniknutej  Škody alebo  iné
obdobné  práva a uplatniť náľok na náhradu Škody voči tomu,  kto za
ňu zodpovedá.

4.       Ďalšie povinnosti  poisteného  môžu  byt` stanovené v osobitných  poistných

podmienkach, zmluvných dojednaniach alebo poistnej zmluve.

článok l 6    Dôs]edky porušenia povinnosti

1.       Ak  poistník,  poistený,  alebo  oprávnená  osoba  vedome  alebo  následkom

požitia alkoholu,  návykových  látok,  alebo  zneužitím  liekov poľušĺ niek[oľú
alebo  viaceľo  povinnostĺ  uvedených  v článku  15  bodoch  2.  až  4.  Úchto
VPPM a toto  porušenie  podstatne prispeje  k vzniku  poistnej  udalosti  alebo
k zväčšeniu rozsahu následkov poistnej udalosti, je poisťovatel' oprávnený

poistné  plnenie  primerane  znížit'  ato  podl'a  toho,  aký  vplyv  malo  toto
porušenie  povinnosti na rozsah  povinnosti  poist'ovatel'a poskytnút' poistné
plnenie.

2.       V prípade  ak  poistený  zmarĺ  možnosť,  alebo  neposkytne  poist`ovatel'ovi

potrebnú  alebo  požadovanú  súčinnost.  potrebnú  na  to,  aby  poist'ovatel'
mohol uplatnit' právo na náhradu škody voči tretej  osobe (podľa článku  15
bod   3.   pĺsmeno   (g)),   alebo   ak  sa  prejavia  následky  takéhoto  konania

poisteného až potom, čo poist'ovateľ poskytol poistné plnenie, poist'ovateľ
má  voči  poistenému  okrem  práva  uvedeného  v bode  1.  tohto  článku  aj

právo na vrátenie poistného plnenia, alebo jeho časti.
3.       Pokial'  poist'ovatel`ovi  vznikne  v dôsledku  porušenia  niektorej  povinnosti

uvedených v článku  15 bodoch 2.  až 4.  Škoda,  alebo  poist'ovatel' vynaloží
v tejto  súvislosti  zbytočné  náklady  (napľ.   náklady  na  súdny  spor),   má

právo na ich náhradu voči  poistnĺkovi alebo poistenému,  ktoú porušenĺm
povinnosti spÔsobil vznik takejto škody alebo zbytočných  nákladov.

4.       V pri'pade  ak je  poistník v omeškaní  s platbou  poistného  má  poist'ovatel'

právo:
(a)     požadovať  úľoky  z omeškania  poistného  za  každý  deň  omeškania

podľa všeobecne záväzných predpisov,
(b)     na  náhradu  nákladov,  ktoré  mu  vzniknú  v súvislosti  s doručovanĺm

pÍsomnostĺ Úkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného,
(c)     odpočítat' z výšky poistného plnenia čiastku zodpovedajúcu dlžnému

poistnému vrátane úrokov z omeškania.

článok l7    Výklad pojm®v

1.       Biiďova  je  priestorovo  sústredená  zastrešená  pozemná  stavba  vrátane

podzemných  priestorov,  ktorá je  stavebnotechnicky  vhodná  a určená  na
ochranu l`udí, zvierat alebo vecí; nemusí mat' steny ale musí mat' strechu.

2.       Za  cemlmy  sa  považujú  vkladné  ašekové  knižky,  platobné  kariy,  cenné

papiere,   poštové  známky,   kolky,   losy,   cestovné   lístky  a kupóny  MHD,
dobíjacie   kupóny  pre   mobilné  telefóny,   dial'ničné  známky,  stravovacie

poukážky a podobne.

3.      Cennostlsú:

(a)     drahé   kovy,   dľahokamy,   polodrahokamy,   perly   a výrobky   z nich
vyrobené,

(b)     bižutéria,     náramkové     avreckové     hodinky,     okuliare     a     perá
s predajnou cenou vyššou ako  160,00 EUR.

Za  cennosti  sa  nepovažujú  súčasti  a diely  stľojov  a strojných  zariadení

(ďalej  len  „stľoje"),  ktoré tvoria súčasť poistených  strojov,  t.j.  sú  v stľoji
riadne  namontované,  nainštalované alebo osadené. Avšak tieto  predmety
sa  považujú  za  cennosti  v pri'pade  ak  neboli  súčasťou  poisteného  stľoja
v čase vzniku škodovej  udalosti.

4,       člstá flmamčmá šk®da je peňažná škoda, ktorá nie je priamym dôsledkom
resp. následkom Úzického poškodenia alebo zničenia poisteného majetku

(t.j.    škoda    ktorej    nepredchádza   fyzické    poškodenie    alebo    zničenie
poisteného majetku).

5.       Eľózlaje úzikálny proces  rozrušovania  a  odstraňovania  časti  zemského

povrchu pôsobením vonkajších (exogénnych) činiteľov.

6.      Za   linutel.mé   vec]   sa   považujú   veci,   ktoré   nie   sú   nehnutel'nosťou
aspĺňajú    náležitosti    týchto    všeobecných    poistných    podmienok    pre



poistenie     majetku,     osobitných     poistných     podmienok,     doplnkových
poistných podmienok  a poistnej zmluvy  aby mohli byť poistené.

7.       Konštrukčným   upevnením  sa   rozumie   pevné   spojenie   pri'slušenstva
stavl)y      alebo      budovy      snehnutel'nosťou      rozoberateľného      alebo
nerozoberatel'ného   typu.   Za   ľozoberatel'né   spojenie   sa   považuje   také
spojenie,   na   ktorého   pľekonanie  je   potrebné   použiť  minimálne   ručné
náľadie.   Za   nerozoberatel'né   spojenie   sa   považuje   také   spojenie,   pri
ktorom  nie  je  možné  poistenú  vec  odpojiť  bez  deštrukčného  narušenia
spojenia a/alebo poistenej veci.

8.       Malwaľe  je     Škodliyý  softvéľ,  ktorý  sa  dokáže  sám  Šĺľit'  bez  vedomia

používatel'a   zahŕňajúci   v sebe   počítačové   vírusy,   červy,   trójsl{e   kone,
adware, spyware a pod..

9.      lvlechanickými  zábrannými prostriedkami sa rozumejú  prostriedky na

priame    zabezpečenie    budovy    alebo    stavby    alebo    ich    častí    proti
neoprávnenému   vniknutiu   (napľ.   rampy,   cestné   blokovače,   turnikety,
oplotenie,   dveľe,   okná,   mreže,   zámky,   uzamykacie   systémy,   trezory,
bezpečnostné  fólie).   Neopľávnené  vniknutie  je   pre   účely  tohto   pojmu
nežiaduce vojdenie.

10.    mykotoxi'ny  sú  toxické   organické   látky,   ktoľé  §ú   produkované   ľadou
mikroskopi.ckých hub (plesnD.

11,    Za   nelinutel'nost]   sa   považujú   budovy,   haly   astavby   vrátane   ich
stavebných súčasti' a príslušenstva.

12.    Oilm]etnutím  iiolstnélio  plnen]a v zmysle  §  802  ods.  2 0Z sa  rozumie

pľi'pad, ked' sa poist'ovatel' dozvie až po poistnej udalosti, že jej príčinou je
skutočnost',   ktorú   pre   vedome   nepravdivé   alebo   neúplné   odpovede
nemohol   zistit'   pri   dojednávaní   poistenia,   a ktorá   bola   pre   iizavľetie

poistnej zmluvy podstatná.

13.    Piilstemýmje osoba:

(a)     na ktoľej majetok sa poistenie vzt'ahuje, alebo
(b)     osoba,  ktorej  je  poisťovatel'  povinný  poskytnút'  poistné  plnenie  na

základe  zákona  alebo  poistnej  zmluvy  ato  buď  priamo,  alebo  na
základe súhlasu poisteného uvedeného v poistnej zmluve.

14.    Polslnikom je osoba, ktoľá s poist.ovatel.om uzavrela poistnú zmluvu.

15.    Za i]enlaze sa považujú platné tuzemské a zahraničné bankovky a mince.

16.    Polstná  iiďalost'  je  akákol'vek  náhodná  Škodová  udalost',  s ktorou  je

podl'a     prĺslušných     ustanovenĺ    poistnej    zmluvy    spojená     povinnost.
poist'ovatel'a     poskytnút.     poistenému     poistné     plnenie.     Náhodmou
škodovou  iiďalost.ou je taká  udalosť,  ktorá  nastane  v mieste  poistenia

počas  tľvania  poistenia  náhle   a nečakane,  o ktorej  v čase  dojednania
poistnej  zmluvy  poist.ovatel.  a poistený  predpokladajú,  že  môže  nastat',
avšak nie je isté či vôbec nastane a kedy §a tak stane.

17,    Polstná ziiima je písomný dvojstľanný právny úkon, na základe ktorého
vzniká poistenie Úzických alebo právnických osôb.

18.    Polsťovatel`om  je  PREMIUM  lnsurance  Company  Limited,  poisťovňa  so
si'dlom  68  George  Borg  olivier  Sďeet,  STJ  1081,  St.  Julian's,  Maltská
republika   zapísaná   v registri   spoločností   na   Malte   pod   registračným
čĺslom          C    91171     q    konajúca     na     území    Slovenskej     republiky

prostredníctvom svojej  organizačnej zložky PREMIUM lnsuľance Company
Limited,  pobočka poisťovne z iného členského Štátu,  so sĺdlom  Námestie
Mateja   Korvi'na   1,   811   07   Bratislava  -   mestská   časť  Staré   Mesto,
Slovenská   republika,   Ič0:   50 659 669,   zapísaná  v obchodnom   ľegistri
Okresného súdu Bratislava 1, oddiel: Po, vložka číslo: 3737/8.

19.    Poškoilenle iiolstene| vecl je zmena jej stavLi, ktoľú je objektívne možné
odstľániť opravou.

20.    P"ým uživamim sa rozumie dátum:

(a)     pľavoplatného   kolaudančného   rozhodnLitia   stavby   vo   vlastni'ctve
poisteného,

(b)     na    dokumente    rozhodnutia    stavebného    úradu    o    upustenĺ   od
kolaudácie stavby vo vlastnĺctve poisteného,

(c)     nadobudnutia  právoplatne  skolaudovanej  stavby  alebo   stavby  pri
ktoľej stavebný úrad upustil od kolaudácie do vla§tníctva poisteného,

(d)    začiatku užĺvania stavby poisteným podl'a nájomnej zmluvy.

21.    Za   prislušeiistuo   slavby  alel]o   I]iiilovy  sa   považujú   veci,   ktoré   sú
uľčené   ktomu,   aby  boli   s l}udovou   alebo  stavbou  Úvale  užívané  asú

6„
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zvyčajne  odmontovateľne  pľipojené  vnútri  alebo  z vonku  budovy  alebo
stavby (elektronické zabezpečovacie systémy (EZS), elektronické požiarne:
systémy (EPS), antény, kamerové systémy, tieňiaca technika, mechanické
zábranné pľostriedky s výnimkou mechanickýoh zábranných prostriedkov
umiestnených  mimo  stavby alebo  budovy  a Úch,  ktoré  svojou  podstatou

patria do stavebných súčastí (napr. okná, dveľe) a pod.). Za príslušenstvo
budovy   alebo   stavby   sa   nepovažujú   vonkajšie   pľípojky,   komunikácie,
spevnené  plochy,  studne,  septiky  a iné  stavby  alebo  zariadenia  mimo
budovy alebo stavby.

22.    Rekviľäcia   je    úľadné   zaberanie,   zabratie, zhabanie niečoho   v   čase
výnimočnej potreby (napr. pre vojsko).

23.    Slavlia   je   stavebná   konštrukcia   postavená   stavebnými   prácami   zo
§tavebných  výrobkov,   ktorá  je   pevne  spojená  so  zemou   alebo   ktorej
osadenie        vyžaduje        úpravu        podkladu.        Stavby        sa        podl`a
stavebnotechnického   vyhotovenia   delia   na   budovy   (pozemné   stavby)
a inžinieľske stavby, Pevným spojením so zemou sa ľoziimie:

(a)     spojenie pevným základom,
(b)     upevnenie  strojnými  súčiastkami  alebo  zvaľom   o   pevný  základ  v

zemi alebo o inú stavbu,

(c)     ukotvenie   pilótami   alebo   lanami   s   kotvou  v  zemi   alebo   na   inej
stavbe,

(d)     pripojenie na siete a zaľiadenia technického vybavenia územia,
(e)     umiestnenie pod zemou.

24.   Za  stavebné  súčast]  budovy  a[ebo  stavby  sa  považujú  veci,  ktoré
k budove alebo stavbe z titulu svojej povahy patria a  spravidla ide o veci,
ktoré   sú   zabudované   vbudove   alebo   stavbe,   alebo   sú   knim   pevne

pripojené, a to:
(a)     vnútorné   ľozvody   studenej    ateplej   vody   (vľátane   i.ozvodov   pľe

ústredné  kúrenie),  paľy  a súvisiaca  regulačná  a meracia  technika,
vnútorné  ľozvody  kanalizácie,  vnútorné  odpadové  Šachty,  vnútorné
ľozvody vzduchu  (klimatizácia a vzduchotechnika)  a plynov,  rozvody

protipožiarnych zariadení vrátane hasiacich zaľiadení,
(b)     vnútorné  ľozvody  elektroinštalácie  vľátane  stľopných  a nástenných

svietidiel         apríslušných         ľozvodných        skľĺň        arozvádzačov,

§laboprúdové a telekomunikačné vnútoľné vedenia vrátane rozvodov
zabezpečovacích    a bezpečnostných    zariadení,    rozv.ody   dátových
sieti',   bleskozvody,   osobné  a nákladné   výt'ahy,   lol(álne   a ústredné
kúľenie vľátane kotlov a výmenníkových stanĺc,

(c)     zabudované   konštrukcie   (napr.   kovové),   slúžiace   k pripevňovaniu
zariadenĺ    a predmetov,    stavebné    konšti.ukcie    Žeriavovýoh    dráh
vrátane pojazdných kol'ajnĺc a zberačov,

(d)     dvere, oltná, okenice, mreže, rolety, žalúzie, markízy, izolácie stavieb
a budov    akéhokol'vek    druhu,    obklady    stien    astropov   vrátane
závesných   stropov  (napľ.   kazetové),   vstavaný  nábytok,   zábľadlia,
zabudované     umelecké     diela    vstavbách     a budovách,     poštové
schránky,

(e)     základné    armatúry   avybavenie   spojené   so    stavebným    dielom
(sanitáľna   technika,   vodovodné   batérie,    sušiče    rúk,    kuchynské
sporáky,   sklokeramické   vaľné   dosky,   kuchynské   odsávače   pár,
bojlery),

(f)      vonkajšie   osvetlenie  stavieb  a budov  okrem  osvetlenia  výrobných

:hparčefäzdk:pťacvhn:azriaadčeenníi,a:svetlenievýškovýchobjemov,dopľavné

25.    Za   stavebné   úpravy   sa   považujú   stavebné   súčasti   a prĺs[ušenstvo
budovy  alebo  stavby,  ktoré  poistený vykonal  na svoje  náklady v cudzích

priestoroch.

26,    Slralou i.olstenej veol ľozumieme stav, ked' poi§tený nezávisle na svojej
vôli stratil možnosť disponovať s poistenou vecou.

27.    Súl.or  veci  je  tvorený  jednotlivými  vecami,  ktoľé  majú  rovnaký  alebo

podobný charakter, alebo sú uľčené k rovnakému  účelu  použitia/využitia.
Poistenie   konkrétne  menovaných  vecí  takéhoto  charakteru  sa  nazýva

poistenie výbem vecí.

28.    Škoilou  ľozumieme  fyzické   poškodenie  alebo  zničenie   poistenej  veci,
resp. majetkovú ujmu poisteného, ktorú je možno objektĺvne kvantifikovať
v peniazoch.

29.    Teľi]risllckým člnom sa rozumie čin zahŕňajúci použitie sily alebo násilia
a/alebo   hrozby  ich   použitia  akoukoľvek  osobou  alebo  skupinou/-nami
osôb bez ohľadu na to či konajú samostatne alebo v mene niekoho alebo



vspojitosti       sakoukoľvek      organizáciou/-iami       alebo      vládou/-ami
spáchaných z politických,  náboženských,  ideologických, sociálnych  alebo

podobných  dôvodov  vrátane  úmyslu  ovplyvniť  akúkol'vek  vládu  a/alebo
zastrašiť verejnosť alebo časť verejnosti.

30.    Zam]etmutím   iio[stnélio   iilmemla   sa   rozumie   opľávnenie   poist'ovateľa
nepo.skytnúť  poistné  plnenie  v prípade  porušenia  povinností  uvedených
v týchto   všeobecných   poistných   podmienkach   pre   poistenia   majetku,
osobitných      poistných      podmienkach      vzt'ahujúcim      sa      kpoisteniii,
zmluvných  dojednaniach  alebo  poistnej  zmluve,  pokial' takéto  porušenie

povinnosti  malo  podstatný vplyv  na  vznik  poistnej  udalosti  alebo  rozsah
následkov poistnej udalosti.

31.    Zámlk iiolsteiila je ukončenie platnosti poistnej zmluvy resp. poistenia.

32.    Zásoby  sú  veci,  ktoré  sú  ako  zásoby  špecifikované  v platnej  účtovnej
Osnove.

33.    Zničenle  i]oistemej  vecl  je  zmena  jej  stavu,  keď  poistenú  vec  nie  je
možné  ďalej  používat'  na  pôvodný  účel  a do  takéhoto  stavu  ju  nie  je
možné  prinavrátiť. Za zničenie  sa považuje  aj  stav pri  ktorom  by náklady
na  opravu  presiahli  náklady  na  znovunadobudnutie  rovnakej  veci  alebo
veci porovnatel'ného typu, driihu, kvality a parametrov.

článok l 8    SpÔsob  vyliavovania st`ažmosti

1.    St'ažnost'  je   možné   podat'  v akejkoľvek   prevádzke   poist'ovatel'a   počas

prevádzkovej      doby     osobne     alebo    písomne    na    adrese:    PREMIUM
lnsurance  Company  Limited,  pobočka  poist'ovne  z  iného  členského  Štátu,
Námestie Mateja Korvĺna 1, 811  07 Bratislava -mestská čast' Staré Mesto,
Slovenská republika. St'ažnost' je možné podat' aj  elektronicky na e -mail:
staznosti@pľemium-ic.sk.   Podrobnejšie    informácie    o   mieste,   spôsobe

podania  st'ažnosti  a  o  ďalšom  postupe   pri jej  vybavovanĺ sú  uvedené  na
webovej stránke poist'ovatel'a www.premium-ic.sk.

2.    Ustanovenia týchto VPPM týkajúce sa poisteného sa použijú aj na poistníka

(pokial'   je   poistník   osobou   odlišnou   od   poisteného)       a/alebo   na   inú
oprávnenú   osobu.   St'ažnost'   bude   vybavená   bez   zbytočného   odkladu,
najneskôr v  lehote  30  dnĺ od jej  doručenia. V prípade,  ak to vzhl`adom  na
okolnosti pľi'padu nebude možné, bude sťažovatel' informovaný o dôvodoch

predl'ženia  lehoty  na  vybavenie   st'ažnosti  s  uvedenĺm   predpokladaného
teľmínu vybavenia st'ažnosti.

článok l9    Záveľečné ustanovenia

1.    VPPM tvoria neoddelitel'nú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné strany môžu
upravit'  odchýlne  ich  ustanovenia  dohodou  v poistnej  zmluve  ak to  nie je
vo VPPM výslovne zakázané.

2.     Poistná  zmluva,  ktorej  prílohu  tvoria tieto  VPPM  sa  v otázkach  účinnosti,
výkladu a vykonávania riadi  pľávom Slovenskej republiky. Pre súdne spory
z tejto  poistnej  zmluvy  sú  pri'slušné  výhradne  súdy  Slovenskej  republiky.
Uvedené platí tiež pre škody, ktoré nastanú v zahraničĺ.

3.     Ustanovenia týchto VPPM týkajúce sa poisteného sa použijú aj na poistníka

(pokiaľ   je    poistník   osobou   odlišnou   od    poisteného)       a/alebo    na   inú
opľávnenú osobu.

4.     Písomnosti   sa  poisťovateľovi,   poistníkovi   a poistenému   doľučujú   na  ich

poslednú   známu   adresu   sĺdla,   ľesp.   korešpondenčnú   adresu   poistníka
apoisteného   ak   je   odlišná   od   adresy   sídla   apoist'ovatel'   bol   otejto
skutočnosti    upovedomený.    Poistnĺk    aj    poistený    sú    povinni'   oznámit'

poisťovatel`ovi zmenu svojej adresy bez zbytočného odkladu.
5.     Poisťovateľ zasiela pĺsomnosti  na poslednú známu  adresu  poistníka alel)o

poisteného.  Písomnosť  poisťovatel'a  určená  poistníkovi  alebo  poistenému
(ďalej len ,,adresát") sa považuje za doručenú dňom doručenia adresátovi.
Ak sa pĺsomnosť pre  nezastihnutie adresáta uloží na pošte  a adresát si ju
v príslušnej úložnej dobe ne\/yzdvihne, písomnosť sa považuje za doručenú
dňom jej  uloženia na pošte,  aj  ked' sa adľesát o jej  uložení nedozvedel. To
isté   platí   aj   v pľípade   ak   bola   písomnosť   vľátená   poisťovatel'ovi   ako
nedoručená pre zmenu adresy, ktorú poistnĺk alebo poistený neoznámil. Ak
adresát  odmietne  pĺsomnosť  prijať,  považuje  sa  pĺsomnosť  za  doručenú
dňom, keď bolo jej pn.jatie odmietnuté,

6.    Telefonicky alebo  elektronickou  poštou  (e-mail) je  možné  oznámiť zmenu
sídla, zmenu  obchodného  mena,  resp.  iné  údaje ak to  ich forma dovol'uje.
Poisťovateľ   má   však    právo   vyžiadať   si    doplnenie   Úchto    oznámenĺ

písomnou formou.
7„

7,     Oznámenie škodovej  udalosti je možné podat' aj telefonicky na telefónnom
čísle poisťovatel'a alebo elektronickou poštou na e-mail poisťovatel`a, ktoré
sú  zľiadené  k tomuto účelu. To však nezbavuje  poisteného jeho  povinnosti

podať  oznámenie   poistnej   udalosti  aj   pĺsomne   na  predpĺsanom  tlačive
poist,Ovatel'a.

8.     Tieto vppM nadobúdajú účinnosť dňom 21.08.2020.
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Osobitné poistné podmienky
pre živelné poistenie

článok l       Úvodné ustanovenia

1.       Tieto osobitné  poistné  podmienky pre živelné poistenie (ďalej len  ,,OPPZ``)
doplňujú   ustahovenia  Všeobecných   poistných   podmienok  pľe   poistenie
majetku    (d'alej    len    „VPPM")   a sú    neoddelitel'nou    súčasťou    poistnej
zmluvy. Živelné poistenie sa riadi  pľĺslušnými  ustanoveniami Občianskeho

zákonníka,   VPPM,   týmito   OPPZ,   doplnkovými   poistnými   podmienkami
a poistnou zmluvou.

článok 2      Pi.edmet poistenia

1.      Akje predmetom poistenia budova alebo stavba tak poistenie sa vzt'ahuje
aj  na  všetky  časti  poistenej  nehnutel'nosti,  vrátane  základov,  pivničných
múrov, stavebných súčastí a prĺslušenstva budovy alebo stavby.

2.      Ak je predmetom  poistenia budova alebo stavba,  poistenie sa vzt'ahuje aj
na:

(a)     ľiadne  nainštalované/namontované  vonkajšie  mechanické  zábranné
prostriedky patľiace  k budove  alebo  stavbe  (napr.  oplotenie,  rampa,
tuľniket),

(b)     cesty,  chodníky  a spevnené  plochy  patriace  k budove  alebo  stavbe,
ktoré sú vo vlastníctve poisteného,

(c)     iné vedl'ajšie stavby bez súpisného čísla (napr. altánok, bazén), ktoré
prináležia k poistenej budove alebo stavbe.

Ak  nie  sú  veci  uvedené  v pĺsmenách  (a)  až  (c)  samostatne  poistené,  tak

pre  ne  platĺ ročný  limit  poistného  plnenia vo  výške  10  %  z  poistnej  sumy
budovy  alebo  stavby  ku  ktorej  prináležia,  maximálne  však  10 000  EUR

podl'a toho,  ktorá z  uvedených  súm je  nižšia,  ak nie je v poistnej  zmluve
dojednaná iná suma.

3.       Poistenie savzťahuje naveci  podl'a bodov l. a 2. tohto článku len ak boli
odovzdané  do  riadneho  užĺvania  na  základe  kolaudačného  rozhodnutia
svýnimkou  tých   stavieb   podl`a  bodu  2.   kde  stavebný  úrad   upustil   od
kolaudácie.

4.       Pri  poistení  budovy alebo  stavby proti  poistnému  riziku  vodovodné  škody
sú  zároveň  predmetom  poistenia  aj jej  nižšie  uvedené  stavebné  súčasti,
ak boli poškodené alebo zničené prasknutĺm:

(a)     vnútorné     rozvody     studenej     ateplej     vody,     vnútorné     rozvody
kanalizácie,

(b)     potrubie   vykurovacieho,   l(limatizačného   alebo   solárneho   systému
vrátane armatúr a vykurovacích telies,

(c)     ľozvody protipožiarnych  zariadení vľátane  hasiacich  zariadení (napr.
spľinklery)l

(d)     zvody odvádzajúce  atmosférické zrážky (vrátane  ich  aľmatúr),  ktoré
sa nachádzajú vnútri budovy.

5.       Ak nie je v poistnej  zmluve dojednané  inak pre  poistné  riziko  rozbitie skla

je  predmetom  poistenia  sklo,  pričom  za  sklo  sa  považujú  všetky  druhy
skla  vrátane  umelého  skla  z polykarbonátu  alebo  polymetylmetakrylátu

(plexisklo):

(a)     osadené  vo  vonkajších  stavebných  otvoroch   budovy  alebo  stavby
(okná,     dvere     a pod.),    vľátane     nalepených    čidiel    elektrických
zabezpečovacích  systémov alebo  požiarnej  signalizácie,  nalepených
fólií, poleptania skla alebo pomal'ovania skla,

(b)     sklo  osadené  v pevne  zabudovaných  stavebných  súčastiach  vnútri
budovy alebo stavby (napr. priečky, steny),

(c)     osadené naterasách a lódžiách,
6.       Ak je to uvedené v poistnej zmluve, tak predmetom  poistenia pre  poistné

riziko rozbitie skla je aj:

(a)     sklo   osadené   vnútri    budovy   alebo   stavby,    ktoré   je   súčasťou
stavebných    úprav,    k[oré    poistený    vykonal    na    svoje    náklady
v priestoroch, ktoré užíva na základe nájomnej zmluvy,

(b)     nábytkové.sklo a sklá pultov a vitrín,
(c)     svetelné  nápisy,  reklamy,  trubice  a panely  vrátane  ich  elektrických

inštaláciĺ a nosných  konštrukcii',

(d)     svetelné dopľavné značenie.
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7.       Pokiaľ nie je  v poistnej  zmluve  dojednané  inak,  poistenie  sa  nevzťahuje
na:

(a)     peniaze, ceniny a cennosti,
(b)     nosiče dát a obnovu dát (ďalej len ,,nosiče dát"),
(c)     písomnosti,     plány,     obchodné     knihy    aobdobná    dokumentácia,

kartotéky, výkresy (ďalej len ,,dokumentácia``),

(d)     motorové vozidlá,  prívesy motorových vozidiel  a t'ažné stľoj.e vedené
v účtovníctve ako hmotný investičný majetok alebo zásoby,

(e)     registračné    pokladne,    automaty    na    vhadzovanie    mincí    alebo
vkladanie   bankoviek   (vrátane   automatov   na   rozmieňanie   alebo
zamieňanie    peňazD   vrátane    ich    obsahu,    ako   aj    na   automaty
vydávajúce peniaze,

(f)      umelecké dielaazbierky,
(g)     stavebné     úpravy,     ktoré    poistený    vykonal     na    svoje    náklady

v priestoroch, ktoré uŽíva na základe nájomnej zmluvy,

(h)     výstavné  modely,  vzory,  prototypy,  exponáty  a výrobné  zariadenia
nepoužitel'né pľe štandardnú pľodukciu,

(i)      stavby na vodných tokoch,
ti)      veci osobnej potreby zamestnancov poisteného.

č]ánok 3      Miesto poistenia

1.       Pre  predmety  poistenia  uvedené  v článku  2  bod  7.  písmená  (a)  až  (c) je
miestom  poistenia  úschovný  objekt  nachádzajúci  sa  v mieste  poistenia
uvedenom v poistnej zmluve.

článok 4      Poistné riziká

1.       Záklailmé  žlvelmé  p®lstemle  sa  vzt`ahuje  na  poškodenie,  zničenie  alebo
stratu poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti zapríčinenej:

(a)     nárazom alebo zrútenĺm lietajúceho telesa s posádkou,
(b)     nárazom alebo zrúteni'm lietajúceho telesa bez posádky,
(c)     požiarom,
(d)     priamym úderom blesku,
(e)     výbuchom.

2.       Rozšiľemé  žlvelmé i.o[stenle sa vzt'ahuje  na poškodenie,  zničenie  alebo
stratu poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti zapríčinenej:

(a)     aerodynamickým treskom,
(b)     dymom,
(c)      krupobitím,
(d)      lavĺnou,

(e)     nárazom motorového vozidla vedeného poisteným,
(f)      nárazom motorového vozidla vedeného inou osobou ako poistený,
(g)     pádom stromov, stožiaľov a iných predmetov,
(h)     prudkým vetrom,
(i)      tiažou snehu alebo námrazy,
0)      výbuchom sopky,
(k)     zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zeminy.

3.       Poistenie  je   možné   dojednať   pre   pľípady   poškodenia,   zničenia   alebo
straty poistenej veci v dôsledku poistnej udalosti zapríčinenej:

(a)    povodňou alebo záplavou,
(b)    zemetrasením.

4.       Poistenie   je   možné   dojednať   pľe   prípady   poškodenia,   zničenia   alebo
straty     poistenej     veci     vdôsledku      poistnej      udalosti     zapríčinenej
vodovodnou Škodou.

5.       Poistenie sa vzťahuje aj  na škody na   poistenej veci spôsobené vniknuti'm
amostérlcwcli  zrižok  alebo  nečistôt do  budovy otvormi,  ktoré  vznikli
poškodením    stavebných    súčastí    budovy    v dôsledku    poistných    rizĺk
uvedených v bodoch 1. až 3. tohto článku pričom dané poistné riziko bolo
zároveň  dojednané  v poistnej  zmluve  pre vec  poškodenú  atmosférickými
zrážkami alebo nečistotami.

6.      Pri dojednanĺ poistenia v rozsahu  Komplexného živelného poistenia sa

poistenie  vzťahuje  na  poistné  riziká  uvedené  v bodoch   1.   až  4.  tohto
článku.

7.      V poistnej zmluve je d'alej možné dojednať poistné riziko ľozl.Ille skla.



článok5      Vý]uky z poistenia

1.       Toto poistenie sa nevzt'ahuje na:

(a)     motorové  vozidlá,   prívesy  motorových  vozidiel,   ktoré  sú  vyrobené
alebo   schválené   na   účely   prevádzky  v premávke   na   pozemných
komunikáciách a podliehajú prihláseniu do evidencie vozidiel,

(b)     Iietadlá,  plavidlá,  kol'ajové  vozidlá,  pľípadne  iné  zariadenia  schopné
pohybu v atmosfére,

(c)     domáce,   hospTodárske   a vol'ne  žij.úce   zvieratá  a iné  druhy  vyššĺch
organizmov,

(d)     vodstvo, pôdu, polia, lesy, porasty a rastliny,
(e)     verei.né       pozemné       komunikácie       (diaľnice,       cesú,       miestne

komunikácie,     verejné     účelové     komunikácie)     vrátane     mostov,
nadjazdov, tunelov, nadchodov a podchodov,

(f)      budovy     včase     vykonávanie     stavebných,     montážnych     alebo
rekonštrukčných   prác  a na  škody  na  veciach   uložených  v takejto
budove, pokiaľ vykonávané stavebné, montážne alebo ľekonštrukčné

práce   mali   akýkol'vek   vplyv   na   príčinu   vzniku   alebo   zväčšenie
rozsahu následkov škody,

(g)     pozemky, nedláždené (nespevnené) nádvoria, násypy, valy, nábrežia,
ktoľé nie sú vybudované z masívneho materiálu (napr. kameň, betón,
kov, drevo),

(h)     verejné prenosové a distribučné sústavy elektriny,  plynu, vody, tepla
a verejné elektronické komunikačné siete,

(i)      softvérové vybavenie a elektronické dáta,
0)      veci, ktoré sú dlhodobo nevyuži'vané alebo nevyužiteľné,
(k)     Škody,  ktoré  sú  dôsledkom  odstavenia  prevádzky  ako  hospodárska

strata, ušlý zisk.

Poistenie   sa   na   veci    uvedené   vpísmenách   (a)   až   (k)   tohto    bodu
nevzt'ahuje ani v prípade, ak sú súčast'ou poisteného súboru alebo výberu
vecĺ.

2.      Poistné riziko ahiostérické zrážky sa nevzt'ahuje na škody spôsobené:

(a)     pľemočením,  rozmočeni'm  alebo  nasiaknutím  vodou,  ktorej  zdrojom
neboli atmosférické zrážky,

(b)     vniknutím    atmosférických    zrážok    cez    otvory    vstreche    alebo
obvodových      stenách      spôsobených      obnovou,      rekonštrukciou,
montážou alebo obdobnou činnost'ou,

(c)     na    strešnej    krytine,    vonkajších    konštrukčných    prvkoch    budovy
(stavby) a jej vonkajšom príslušenstve,

(d)     na uskladnených zásobách alebo veciach charakteru zásob (pre toto
písmeno  ďalej  len  ,,zásoby"),  ktoré  neboli  v čase  vzniku  Škodovej
udalosti  uložené  minimálne  12  centimetľov  nad  úrovňou  podlahy  ak
sa  nachádzajú  v priestoroch  na  úrovni  pri'zemného  podlažia  alebo

pod   úrovňou   prĺzemného   podlažia;   táto  výluka  sa  nevzt`ahuje   na
Škody na zásobách vzniknuúch priamym dopadaním atmosférických
zrážok   na   zásoby   ana   zásoby,   ktoré   sa   vzhľadom   ku   svojmu
charakteru obvykle skladajú pľiamo na podlahe.

3.       Poistné riziko ilyiii sa nevzt'ahuje na škody spôsobené trvalým pôsobením
dymu.

4.       Poistné   riziká   krupob]tle   a i.mdký   rietor   sa   nevzťahui.ú   na   škody
spôsobené    na    hnutel'ných    veciach    nachádzajúcich    sa    na    voĺnom

pľiestranstve,  pod prístreškami alebo v otvorených budovách, okrem vecĺ,
ktoré   sa  vzhľadom   ku   svojmu   charakteru   (vel'kosť,   hmotnosť  a pod.)
obvykle  na  takýchto  miestach  skladujú  (stavebniny,  hutnícky  materiál,
ťažké stroje, pol'nohospodárska technika a pod.).

5,      Poistným rizikom náraz alebo zrftenle lleta)úceho telesa bez posádky
nie sú  poistené tie  škodové  udalosti,  ktoré  neboli  nahlásené  polícii,  ktorá

ich vyšetrovala.

6.      Poistné   riziko   náraz   motorového   vozldla  vedeného  polsteným  sa
nevzťahuje  na  škody  na  samotných  motorových  vozidlách,  pohyl)livých

pracovných strojoch a ich nákladoch.
7,      Poistné  riziko  náraz motorového vozldla vedeného  lnou  osobou ako

iiolstemý sa nevzťahuje na škody:
(a)     na    samotných    motorových    vozidlách,    pohyblivých    pracovných

strojoch a ich nákladoch,

(b)     ktoré neboli nahlásené poli'cii.

8.       Poistné riziko i.ožlaľ sa nevzťahuje na škodyspôsobené:

(a)     pôsobením úžitkového ohňa alebo sálavého tepla,
(b)     tlením s obmedzeným prístupom vzduchu ak nie je v poistnej zmluve

vyslovene uvedené inak,
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(c)     skratom   elektriokého  vedenia  alebo  zariadenia  pokiaľ  sa   plameň
vzniknutý skratom ďalej nerozšĺril.

9.       Poistné   ľiziko   povoileň   sa   nevzťahuje   na  škodové   udalosti   vzniknuté
následkom:

(a)     povodne  alebo v priamej  súvislosti s povodňou  do  10  dní po uzavretĺ
poistenia,  pokiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté jnak,

(b)     regulovaného vypúšťania vôd z vodných tokov.

10.    Poistné riziká i.ovoileň a zái]Iava sa nevzťahujú na škody:

(a)     spôsobené  na  objektoch  vybudovaných  na  vodných  tokoch  (hate,
náhony,  malé  vodné  elektrárne,  hrádze,  spevnenia  brehov  a pod.)
alebo  na  veciach  v Úchto  objektoch  umiestnených,  ak  kulminačný

prietok  vody  nedosiahol  v mieste  poistenia  aspoň  úľoveň  dvadsat'
ročného  prietoku;  za dvadsat' ľočný prietok sa  považuje  kulminačný

prietok vody v toku, ktoú je v dlhodobom priemere dosiahnuú alebo
prekročený jeden krát za dvadsať rokov,

(b)     spôsobené     mechanickým     pÔsobenĺm     vody     vo     vodovodných
potľubiach, kanáloch a tuneloch,

(c)      rozsušenĺm,  hnilobou  (hnitím),

(d)     vodou,  ktoľá  unikla  zo  žl'abov  a zvodov  odvádzajúcich  atmosférické
zrážky,

(e)     na uskladnených zásobách alebo veciach charakteru zásob (pre toto
písmeno  ďalej  len  „zásoby"),  któré  neboli  v čase  vzniku  škodovej
udalosti  uložené  minimálne  12  centimetľov  nad  úľovňou  podlahy  ak

sa  nachádzajú  v priestoroch  na  úrovni  pri'zemného  podlažia  alebo

pod   úrovňou   prízemného   podlažia;   toto   sa   však   nevzt'ahuje   na
zásoby,  ktoľé sa vzhľaďom  ku svojmu charakteru  bežne skladujú  na

podlahe,
(f)      ak bol výskyt povodne alebo záplavy v mieste  poistenia častejšĺ ako

jedenkrát za desať rokov pred dátumom vzniku Škodovej udalosti,
(g)     spÔsobené      vdôsledku      nefunkčnosti      uzáverov      zabraňujúcich

spätnému  vystúpeniu  vody  z kanalizácie,   pokial'  boli  tieto  uzávery
zaznačené v projektovej dokumentácii budovy alebo stavby.

11.    Poistné  riziko  priamy  úder  I]Iesku  sa  nevzťahuje  na  Škody  spôsobené

prepätĺm   alebo   indukciou   na   zaľiadeniach   zapojených   do   elektrickej
a/alebo dátovej siete,

12.    Poistné  ľiziko ľozbltle skla sa nevzt'ahuje  na akékol'vek škody vzniknuté

na poistenom skle:

(a)     pri preprave,
(b)     pri inštalácii,  montáži alebo demontáži,

(c)     spÔsobené     jeho     poškriabaním,     pomal'ovanĺm,      posprejovaním,
polepenĺm alebo iným obdobným spôsobom,

(d)     spÔsobené pri jeho rozmrazovaní,
(e)     pôsobenĺm sálavého tepla pri odstraňovaní náterov alebo polepov,
(f)      ktoré je súčasťou skleníku ak nieje v poistnej zmluve uvedené inak.

13.    Poistné riziko tlaž smeliu alel.o námľazy sa nevzt'ahuje na Škody:

(a)     na     vonkajších     dažďových     odkvapoch     azvodoch,     al(     neboli
poškodené    v príčinnej    súvislosti    s poškodením    strešnej    kMiny,
nosnej alebo inej konštrukcie budovy (stavby),

(b)     vzniknuté  v dôsledku   zanedbania  údržby  strechy  budovy  (stavby)
alebo nesprávneho konštrukčného vyhotovenia strechy,

(c)     vzniknuté      priamo      alebo      nepriamo      vdôsledku      schátraných,
prehnitých  alebo  inak  poškodených  strešných,  nosných  a ostatných
konštrukciĺ.

14.    Poistné riziko vodovodmé škoily sa nevzťahuje na:

(a)     náklady  vzniknuté  vsúvislosti   s únikom   vody   alebo   iného   média
(vodné, stočné, a pod.),

(b)     škody spôsobené vystúpenĺm vody z kanalizačných potrubi',
(c)     škody  spôsobené   pri   vykonávaní  tlakových   skúšok,   oprave  alebo

údržbe vodovodných zariadení,

(d)     Škody spôsobené vodou unikajúcou zo strešných žl'abov a vonkajších
zvodov atmosférických zrážok,

(e)     škody     vzniknuté      na      vodovodných      zariadeniach      vclôsledku
prirodzeného    opotrebenia    alebo    l'udskej    činnosti;    prirodzeným
opotrebením  je  korózia,  erózia,  vplyv  plesne,  húb,  hniloby  a pod„
l'udskou činnosťou je prevŕtanie, preľazenie a pod.,

(f)      škody  spôsobené  sadaním  pôdy,  ak  bolo  spôsobené  inou  prĺčinou
ako vodovodnou škodou,

(g)     na uskladnených zásobách alebo veciach charakteru zásob (pľe toto
písmeno  ďalej  len  „zásoby"),  ktoľé  neboli  v čase  vzniku  škodovej
udalosti  uložené  minimálne  12 centimetrov nad  úrovňou  podlahy ak
sa  nachádzajú  v priestoroch  na  úrovni  pľĺzemného  podlažia  alebo



pod   úrovňou   prĺzemného   podlažia;   toto   sa   však   nevzťahuje   na
zásoby,  ktoré sa vzhľad'om ku svojmu  charakteru  bežne skladujú  na

podlahe.

15,    Poistné riziko iĺýliucli sa nevzt'ahuje na škody spôsobené:

(a)     výbuchom   (reakciou)   v spal'ovacom   priestore   motorov,   hlavniach
stľelných zbraní a iných zariadeniach pri ktoúch sa energia výbuchu
ciel'avedome využĺva,

(b)     aerodynamickým treskom v zmysle článku 3 bod 2. písmeno (a),
(c)     na    tlakových    nádobách    azariadeniach    (kotol,    potrubie    apod.)

v dôsledku   nastatia   výbuchu   v úchto   tlakových   nádobách   alebo
zaľiadeniach    v dôsledku    ich    veku,    opotrebenia,    korózie    alebo
vplyvom     usadenín,     kalov,     kavitácie     ainých    trvalých    vplyvov

pľevádzky.

16.    Poistné   riziko   záplava   sa   nevzťahuje   na  škody  vzniknuté  v dôsledku
vzniknutia vodnej  plochy zaprĺčinenej  poistným  rizikom vodovodná škoda
v zmysle článku 4 bod 4..

17.    Poistné  riziko  zosuv pôdy,  zrúten]e  skál  alebo  zeminy (pre  tento  bod
ďalej len „zosiiv pôdy") sa nevzt'ahuje na:

(a)     Škody   ak   sa   včase    uzatvorenia   poistnej    zmluvy   zosuv   pôdy
v geologickom zmysle už začal,

(b)     škody  spÔsobené  zosuvom   pôdy,   ktorý  sa  s ohl'adom   na  situáciu
v mieste  poistenia  dá  predpokladať,  t.j. jeho výskyt bol  častejší ako

jedenkrát za desat` rokov pred dátumom vzniku Škodovej udalosti,
(c)     škody   ak   bol   zosuv   pôdy   zapríčinený   akoukol'vek   pľiemyselnou,

stavebnou alebo l'udskou činnosťou,

(d)     Škody spôsobené sadaním pôdy,
(e)     náklady na úpravu terénu po zosuve pôdy.

článok 6      Spoluúčast'

1.       Pokial`  sa  v poistnej  zmluve  vyslovene  nedohodnú  zmluvné  strany  inak,
tak pre poistné riziko náraz motorového voz]dla vedeného poisteným
sa  uplatňuje  spoluúčast'  vo  výške  10%  z výšky  Škody  minimálne  však
200,00 EUR.

článok 7      Poistmé plneiiie

1.       Vprípade   poistnej   udalosti   z poistného   rizika   ľozb]tie   skla   poskytne

poisťovatel' aj primeľané náklady:
(a)     na   premiestnenie   demontáž,   montáž   a inštaláciu   bezpečnostných

mreží,   fóliĺ   a pod.,   pomocné   práce   ako   napr.   lešenie,   zdvíhacie
zariadenia,   ktoré   bolo   nutné   vynaložit.  pľi   oprave   alebo   inštalácii

poisteného   skla   po   poistnej   udalosti;   súčet   Úchto   nákladov   a
poistného  plnenia  z poistného  rizika  rozbitie  skla  nesmie  prekročit'
poistnú  sumu  alebo  limit  poistného  plnenia  dojednanú  pre  predmet
poistenia,

(b)    spojené s úpravami, ktoré slúžia na dočasnú ochranu majetku do tej
doby,   kým   nie   je   možné   nahradit'   rozbité   poistené   sklo;   limit

poistného plnenia pre tieto náklady je vo výške 20% z poistnej sumy
dojednanej  pre  predmet  poistenia  a dojednáva  sa  v ľámci  poistnej
sumy alebo limitu plnenia dojednanej pre predmet poistenia.

č]ánok s      Povinnosti poisteného

1.       Pri  poisteni'  sa  proti  poistným  rizikám  povodeň  a  zái.Iava  je  poistený

povinný zabezpečiť plnú prietočnosť odvádzacieho potrubia kanalizácie.
2.       Pri   poistení  sa   proti   poistnému   riziku   vodovodné   škody   je   poistený

povinný zabezpečiť:
(a)     udržiavať     vodovodné     zariadenia     v prevádzkyschopnom     stave

a zabezpečiť ich pravidelnú kontrolu,

(b)     v chladnom období zaistiť primerané vykurovanie budovy (stavby),
(c)     v pri'pade  hrozby vodovodnej  škody  uzatvoriť  prívod  vody  a vypustit'

potrubie.

článok 9      Limit poistného plnenia

1.       Pokiaľ  nie  je  v poistnej  zmluve  dojednané  inak,  tak  pri  poistnej  udalosti
vzniknutej   v dôsledku    poistného   rizika   požlar   poisťovatel'   poslqrine

poistné  plnenie  najviac  do  výšky  1  000,00  EUR  pokiaľ  neboli  predmety

poistenia     uložené     v riadne     uzatvorených      úschovných     objektoch
s požiarnou odolnosťou podl'a normy EN 1047-1 :

(a)     S 60 P pre peniaze, ceniny alebo dokumentáciu,
(b)     S 60  D  pľe  optické  médiá (CD,  DVD,  Blue-ray disky)  a flash  pamäte

(USB flash pamäte, pamäťové kariy),
(c)     S 60 DIS pľe disketové médiá.
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2.       Pokial'  nie  je  vpoistnej   zmluve  vyslovene   dojednané   inak,   poisťovateľ

poskytne  poistné  plnenie  v jednom  poistnom  obdobĺ  za  všetky  poistné
udalosti vo výške:

(a)     3 000 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené knipob]tim,
(b)     3000000,00    EUR    za    poistné    udalosti    spôsobené    iiovodňou

alebo záplavou,

(c)     3 000 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené i.ruilkým vetrom,
(d)    3 000 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené výbucl.om sopw,
(e)     3 000 000,00 EUR za poistné udalosti spôsobené zemetTasemim,
(0     3000 000,00  EUR  za  poistné  udalosti  spôsobené  zosiivom  pôdy,

zrútením skál alebo zeminy.

článok 110  Výklad pojmw

1.       Aeľoilymaml®ký tľesk je  tlaková  vlna  \Íy\/olaná  preletom  nadzvukového
lietadla.

2.      Ahiosfériclým  zrážkami  sa  rozumie    kondenzácia  alebo  sublimácia
vodnej  pary v ovzdušĺ,  ktoľá  následne  dopadá  na  zemský  povrch.  Jedná
sa o všetku vodu v kvapalnom alebo tuhom skupenstve (dážď,  mrholenie,
sneh,  snehové  krúpky,  snehové  zrná,   mrznúci  dážď,  krúpy  a snehové
ihličky) vypadávajúce  na zemský  povrch zo všetkých  druhov oblakov, tzv.
veľl:ikálne zrážky.

3.       Za    dym    sa    považuje    dym,    ktorý    náhle    unikol    zo    spal'ovacĺch,
vykurovacích, sušiarenských alebo varných zariadenĺ.

4.      mipol.Him sa rozumie jav,  pri  ktorom v atmosfére vytvorené  kúsky l'adu
dopadajú na zemský povrch.

5.       Za    lavimu    sa    považuje    náhly   pád    snehovej    alebo    I'adovej    vrstvy
z prĺľodných     svahov    vrátane     atmosférického    tlaku     (tlaková    vlna)
zaprĺčineného lavínou.

6.      Hárazom alebo  zrútením  lietajúceho telesa  bez i)osádky rozumieme
náraz  alebo  zľútenie  sa  RC  modelu  alebo  bezpilotného  lietadla  (dron),
ktoré  sú  pohyblivé  a dial'kovo  ovládané  signálom  na  dial'ku.  RC  model  je
rádiom    riadený    model    zmenšeniny,    ľesp.    napodobeniny    lietajúceho

prostľiedku (napr. lietadlo, vrtuľník).

7,      Márazom  alebo  zrútením  I[eta[úceho  telesa  s posádkou  rozumieme
náraz  alebo  zrútenie  sa  lietajúceho  telesa  s posádkou   (lietadlo,   klzák,
vrtul'nĺk,  vzducholod',  lietajúci  balón,  rogalo  a pod.),  jeho  časti',  objektov
alebo   posádky,    ktoré   zneho   vypadli.   Za   náraz   alebo   zrútenie   sa
lietajúceho telesa s posádkou sa považujú aj prípady, keď lietajúce teleso
vzlietlo  s posádkou,  ale  v dôsledku  udalosti,  ktorá  predchádzala  nárazu
alebo zrúteniu posádka lietajúce teleso opustila.

8,      Nárazom  motorového vozldla vedeného polsteným sa rozumie  náraz
motorového vozidla alebo pohyblivého pracovného stroja (pľe tento pojem
ďalej   len   „náraz  vozidla")   vedeného   poisteným,  jeho  zamestnancami
alebo  osobami  žijúcimi  s poisteným  v domácnosti.  Za  náraz  vozidla  sa

považuje aj  náraz nákladu vozidla alebo vymrštenie  predmetu,  ktoré bolo
zapríčinené nárazom vozidla.

9.      Nárazom motorového voz[dla vedeného lnou osobou ako polstený sa
rozumie  náraz  motoľového  vozidla  alebo  pohyblivého  pracovného  stľoja

(pre  tento  pojem  ďalej  len  „náraz  vozidla")  vedeného  inou  osobou  ako
poisteným,   jeho   zamestnancami   alebo   osobami   žijúcimi   s poisteným
v domácnosti. Za náraz vozidla sa považuje aj náraz nákladu vozidla alebo
vymrštenie predmetu, ktoré bolo zapríčinené nárazom vozidla.

10.    Páil  súomov,  složlaľw  a lmých  preďmetw  je  taký  pohyb  objektov,
ktorý  má  znaky  pádu  vy\/olaného  zemskou  gravitáciou  pričom  objekt  nie

je súčasťou poškodenej veci.

11.    Rozliitim skla sa ľozumie ľozbitie skla akoukowek náhodnou  udalosťou,
ktorá   nie   je   vo   VPPM,   OPPZ,   doplnkových   poistných   podmienkach,
zmluvných  dojednaniach  alebo  poistnej zmluve vylúčená. Za rozbitie skla
sa považuje jeho  roztľieštenie,  popraskanie,  alebo také poškodenie, že je
nevyhnutná  jeho  výmena  z dôvodu  hroziaceho  vzniku  Škody  na  Živote
alebo inom majetku.

12,    Povoilňou  sa  ľozumie  zaplavenie  priestorov  v mieste  poistenia  vodou,
ktorá sa vyliala z brehov povľchového vodstva (rieky, jazerá, vodné nádrže
a pod.) alebo tieto brehy pľetrhla. V prípade ohradzovaného vodného toku

je   za   breh   vodného  toku   považované   teleso   hrádze.   Za   povodeň   sa
považuje aj:



(a)     zvýšenie    hladiny     podzemnej    vody    vdôsledku     povodne    alebo
atmosférických zrážok v mieste poistenia,

(b)     spätné    vystúpenie    vody    zkanalizačného     potrubia    spôsobené
povodňou alebo atmosféľickými zrážkami v mieste poistenia.

13.    Požlai.om  sa  ľozumie  oheň  v podobe  viditeľného  plameňa,  ktorý  vznikol
mimo  určeného  ohniska,  alebo  ktorý  takéto  ohnisko  opustil  a vlastnou
živelnou silou sa rozšíril alebo bol páchatel'om úmyselne založený a/alebo
rozšíľený.  Za  požiar  sa  považujú  aj  jeho  sprievodné javy v podobe  tepla
asplodín   horenia   vznikajúcich   pri   požiari   a pôsobenie   hasiacej   látky

použitej pri hasení požiaľu.

14.    Prlamy  úileľ  I.lesku  je  priame  pôsobenie  eneľgie  blesku  alebo  teploty

jeho  výboja  na  poistenú  vec  vrátane  poškodenia  alebo  zničenia  poistnej
veci padajúcim objektom, ak bol jeho pád spôsobený údeľom blesku.

15.    Prudlb vebom sa rozumie dynamické pôsobenie hmoty vzduchu, ktorá
sa pohybuje Úchlosťou 65 km/h (18,06 m/s) a viac. Ak nie je táto rýchlost'

pľe  miesto  vzniku  škody  zistená,  musí  poistený  preukázať,  že  prúdenie
vzduchu  spôsobilo  v okoli'  poistenej  veci  škody  na  riadne  udržiavaných
budovách   alebo   iných   ľovnako   odolných   veciach   alebo,   že   Škody   pľi
bezchybnom  stave  poistenej  budovy  alebo  stavby,  v ktorej  sa  poistené
veci nachádzaj.ú, mohla vzniknúť iba v dôsledku prudkého vetra. Pre účely
stanovenia    Úchlosti    vetra    je    akceptované    iba    meranie    vykonané
Slovenským  hydrometeorologickým  ústavom.  V rámci  prudkého  vetra  sú

poistené aj poistné udalosti spÔsobené pádom alebo vľhnutím objektov na
poistenú vec, ak bol pád alebo vrhnutie spÔsobené prudkým vetrom.

16.    Stavl}am]  ma  voďmýcli  tokocli  sú  napľĺklad  mosty,  priepusty,  nádrže,
hrádze   a ďalšie   stavby,   ktoľé   tvoria   konštrukciu   prietokového   profilu
alebo do tohto profjlu zasahujú.

17.    Tiaž®u   smeliu   alelio    mámrazy   sa   rozumie   deštruktívne    pôsobenie
nadmernej  hmotnosti  snehu  alebo  námrazy  na  strešné  krytiny,  nosné  a
ostatné  konštrukcie  budov. Za nadmernú  hmotnost` snehu  alebo  námrazy
sa považuje zat'aženie stavebnej konštru.kcie presahujúce platnou normou
stanovené hodnoty v čase kolaudácie budovy (stavby). Za poistnú udalost'
spôsobenú tiažou snehu alebo námrazy sa považuje aj presakovanie vody
z roztápajúceho   sa  snehu   alebo   námrazy  do   budovy  cez   otvor,   ktoľý
vznikol  poškodením  stavebných  súčastí  budovy  v dôsledku  tiaže  snehu
a[ebo námrazy.

18.    Úscliovné   oli]eltiir   sú   priestory   ohraničené   špeciálnou   konštrukciou,

ktorá  zaručuje  maximálne  dosiahnutel'nú  bezpečnost'  pre  vnútľi  uložené

predmety pred ich  poškodeni'm alebo zničením.  Pre účely Úchto  OPPZ sú
úschovné objekty dvojplášt'ové ohňovzdorné s izolačnou výplňou.

19.    Veci  osobnej  pobeby  zamestnancov  i)olsteného  sú  veci,  ktoré  sa
zvyčajne  nosia do  práce,  alebo  ktoré  si  zamestnanec  poisteného  odložil

pri plneni' pracovných úloh alebo v priamej súvislosti s nimi na mieste kde
sa  takéto  veci  obvykle  ukladajú  a  toto  miesto  sa  nachádza  na  mieste

poistenia.  Toto  poistenie  sa  nevzťahuj.e  na  predmety  uvedené  v týchto
OPPZ v článku 2 bod 7. písmená (a) až (f) a (h).

20.    V®il®vodmou škoďou sa rozumie nečakané a náhly únik vody, pary alebo
kvapaliny:

(a)     vnútri   budovy   alebo   stavby   z pevne   zabudovaných   vodovodných
alebo      kanalizačných      potrubĺ,      vykurovacĺch,      klimatizačných,
solárnych      alebo      hasiacich      systémov,      vrátane      pripojených
sanitáľnych  zariadení,  armatúr  alebo  zariadení  pripoj.ených  na  tieto
systémy'

(b)     z vnútorných   potrubí určených na odvod atmosférických zrážok,
(c)     znádržĺ   oobjeme   väčšom   ako   50   litrov,   ktoré   nie   sú   súčasťou

systémov podľa písmena (a) tohto odseku.
Zariadenia  uvedené  v písmenách   (a)   až  (c)  sú   pre   účely  týchto   oPPZ
vodovodné zariadenla.

21.    Výliucliom   sa   rozumie    náhly   ničivý   prejav   tlakovej   sily   vzniknutej
v dôsledku  rozpínavosti  plynov alebo  pary. Za výbuch tlakovej  nádoby so
stlačeným  plynom  alebo  paľou  (kotol,  potrubie  a pod.)  sa považuje  náhle
roztrhnutie  jej   stien   v takom   rozsahu,   že   došlo   k náhlemu  vyrovnaniu
tlaku medzi vnútornou časťou nádoby a vonkajšĺm prostredím.

22.    Za  `rýbiicl.  soiiky  sa  považuje   uvol'nenie  tlaku  spôsobené   porušením
zemskej vľst\Íy spojené s chrlením a vylievanĺm lávy,  uvol'ňovaním popola
alebo iných  materiálov alebo plynov.
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23.    Zái.Iavou  sa  rozumie  prírodnými  vplyvmi  spôsobené  vyt\/orenie  súvislej
vodnej  plochy,  ktorá  určitú  dobu  stojí alebo  prúdi  v mieste  poistenia.  Za`
záplavu sa považuje aj:

(a)     zvýšenie     hladiny     podzemnej     vody     vdôsledku     záplavy     alebo
atmosférických zrážok v mieste poistenia,

(b)     spätné vystúpenie vody z kanalizačného potľubia spôsobené záplavy
alebo atmosférickými zrážkami v mieste poistenia.

24,    Za  zemetrasenie  sa  považujú  pohybmi  zemskej  kôry  vyvolané  otrasy
zemského       povrchu,       dosahujúce      aspoň      6.       stupeň       Európskej
makroseizmickej stupnice (EMS-98) v mieste poistenia.

25.    Zosuv pôdy,  zrútením skál  alebo zeminy je  prĺrodnými  a klimatickými
vplyvmi  zapríčinené  náhle  a nepredvĺdané  zosunutie  sa  alebo  zrútenie

pôdy, zeminy alebo skál vrátane objektov, ktoré bolĺ zosuvom uvedené do
pohybu'

článok l l    Závei.ečné ustanovemia

1.       OPpz tvoľia neoddelitel`nú súčasť poistnej  zmluvy a zmluvné strany môžu
upravit' odchýlne ich ustanovenia dohodou v poistnej zmluve ak to nie je v
OPPZ výslovne zakázané.

2.       Ustanovenia  týchto  OPPZ  týkajúce  sa  poisteného  platia  aj  pre  poistníka

(pokiaľ   je    poistnĺk   osobou    odlišnou    od    poisteného)    a/alebo   na   inú
oprávnenú osobu.

3.       Tieto oppz nadobúdajú účinnost' dňom  l0.01.2017.
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Doplnkové poistné podmienky
pre živelné i)oistenie

článok l   Úvodné ustanovenia

1.       Tieto Doplnkové poistné podmienky pre živelné poistenie (ďalej len ,,DPZP")
tvoľia neoddeliteľnú súčasť poistnej zmluvy.

2.       DPZP    dopĺňajú    alebo    upravujú    ustanovenia    Všeobecných    poistných

podmienok  pre  poistenie  majetku  VPPM  (d'alej  len  ,,VPPM")  a Osobitných
poistných podmienok pre živelné poistenie OPPZ   (ďalej  len  „OPPZ"),

3.       Pre  jednotlivé  poistenia  nákladov,  rozšírenia  poistných  ľizík a  doplnkové

poistenia    uvedené    vtýchto    DPZP    sa    uplatňujú    spoluúčasti    a limity
poistného plnenia pri nich uvedené.

článok 2      Poistenie nák]adw

1.      Náklady vynaložené na un[knutú vodu a haslace médlum
Poist'ovatel` poskytne odchylne od článku 5 bod 14. písm. (a) OPPZ náhradu
nákladov, ktoré poistený vynaložil na:

(a)     vodné a stočné pri uniknutej vode,
(b)     doplnenie uniknutého hasiaceho média,
v dôsledku poistnej udalosti z poistného rizika vodovodná Škoda v prĺpade
ak je budova (stavba), v ktorej došlo k úniku vody a/alebo hasiaceho média

poistená voči poistnému riziku vodovodné škody.

Spoliiúčasť=  50,00 EUR

Ročmý llm]t i.olslmého plmenia:   1  000,00 EUR

2.      Zvýšené nák]ady vynaložené i)o poistnej udalosti
Poist'ovateľ   poskytne   náhradu   nákladov   vynaložených   v súvislosti   so
znovunadobudnutím  alebo  opravou  poistenej  veci,  ktorá bola poškodená,
zničená alebo stratená pri  poistnej udalosti z poistného rizika podl'a OPPZ
dojednaného v poistnej zmluve. Toto sa vzt'ahuje na náklady:

(a)     mzdové  zvýhodnenie  za  prácu  nadčas,  v noci,  v dňoch  pracovného
pokoja a vol'na,

(b)     cestovné a ubytovacie náklady technikov a expertov zo zahraničia,
(c)     posudkového znalca,
(d)     zemné a výkopové práce,
(e)     dodatočné projektové plánovacie práce,
(f)      prepravné na zaslanie poškodenej veci do opravy v zahraničĺ vľátane

expľesných príplatkov a leteckej prepravy náhradných dielov.

Spoluúčasť:  50,00 EUR

Ročný llm]t polstmélio iilnemla:   1  000,00 EUR

3.      Máklady vynaložené na škody spôsobené voľne ž]júclm[ žlvočichmi
Poisťovatel' poskytne náhľadu nákladov:

(a)     za opravu škôd spôsobených vol'ne žijúcimi živočíchmi na vonkajšom
opláštenĺ    poistených    budov    a stavieb    (t.j.    na    tepelnej    izolácii
z penového  polystyľénu  alebo  minerálnej  vlne,  ktorá  bola  prekrytá
konečnou povrchovou úpravou),

(b)     vynaložených    na    odstránenie    hniezd    včiel,    ôs    alebo    sršňov
zvonkajšieho     opláštenia     poistenej     budovy     alebo     stavby     za

podmienky,   že   im   predchádzala  Škoda  spôsobená  vol'ne  Žijúcimi
živočíchmi,

(c)     vynaložených     na    dezinsekciu     a/alebo     deľatizáciu    vsúvislosti
s udalosťami uvedenými v písmene (b); toto sa nevzťahuje na prípady
ak  je   poistený   povinný  vykonať  dané   opatľenia  v zmysle   platnej
legislatívy,     prevádzkového     poľiadku     alebo     iného     obdobného
dokumentu, t.j.  poistenie nenahrádza opatrenia, ktoré  musí poistený
vykonávavať na pravidelnej báze.

Siioliiúčasť:  50,00 EUR

Ročný llmlt po]stného plnen]a:   1  000,00 EUR

4.      «áklady  na  zachovanle  umeleckoiremeselného  alebo  h[storlckého
charaktem nehn uteľnostl
Odchylne od  článku  12  bod 4. VPPM  sa dojednáva, Že  poisťovatel' uhradí

pri  poistnej  udalosti  podľa  OPPZ  vzniknutej  na  poistenej  budove  alebo
stavbe   aj   náklady   vynaložené   v súvislosti   so   zachovaním   pôvodných
stavebných       materiálov,       stavebných       technologických       postupov

"i.

a zhotovením   súčastí  (uplatnených   pri   zhotovení  budovy   alebo  stavby
v minulosti),  ktoré je  nutné  vynaložiť pri  oprave  alebo znovunadobudnutĺ

poistenej budovy alebo stavy.

Si.oliiúčasť=  toto poistenie sa dojednáva bez spoluúčasti

Ročný [ImH polstného plnenie:  1  000,00 EUR

článok 3       Rozšíľenie poistných rizík

1.      Priamyúderblesku
V prípade  vzniku  poistnej  udalosti  spÔsobenej  na  poistenej  budove  alebo
stavbe poistným  rizikom  priamy údeľ blesku  sa ochylne  od  článku  5  bod
11. OPPZ dojednáva, že poistné riziko priamy úder blesku sa vzťahuje aj na
škody   vzniknuté   prepätím    alebo   indukciou    na   elektľonických    alebo
elektľotechnických   zariadeniach   tvoriacich   pevne   z.abudovanú   súčast'
alebo príslušenstvo poistenej budovy alebo stavby.

Spoluúčasť:  50,00 EUR

Ročný llmH poistného plnenia:  1  000,00 EUR

2.      Pmdkývletor
Týmto sa dojednáva, že poistné riziko prudký vietor sa vzťahuje aj na Škody
spÔsobené   na  poistených  veciach   pôsobenĺm   lokálného  turbulentného

prúdenia vetra a veternými vírmi verlikálneho alebo horizontálneho smeru,
ktoré  sa vyskytli  v bezprostrednej  blízkosti  poistenej  veci  a mali  zásadný
vplyv na jej  poškodenie, zničenie alebo stratu.  Podmienkou vzniku  nároku
na  poskytnutie   poistného   plnenia  je,   že   poistený   musí  preukázat',   že

prúdenie   vzduchu   spÔsobilo   v bezprostrednom   okolĺ   miesta   poistenia
•      Škody  na  riadne  udržiavaných  budovách  alebo  iných  rovnako  odolných

veciach  alebo  že  Škoda  pri  bezchybnom  stave  poistenej  budovy  alebo
stavby, v ktorej sa poistené veci nachádzajú mohla vzniknúť iba v dôsledku
vetra.

Spoluúčasť=   dojednáva sa v rovnakej výške ako je uvedená pre predmet

poistenia pri poistnom riziku prudký vietor v poistnej zmluve

Ročný llmft polstného plnenla:  3 000,00 EUR

článok 4      Doplnkové poistemie

1.      Polstenle majetku umlestneného mlmo miesta po[stenia
Toto poistenie sa vzt'ahuje na výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty
a výrobné  zaľiadenia  nepoužiteľné  pre  Štandardnú  pľodukciu  (ďalej  len
exponáty")    azásoby    vo    vlastníctve    poisteného    nachádzajúce    sa

v momente  vzniku  poistnej  udalosti  mimo  miesta  poistenia  uvedeného
v poistnej  zmluve  pričom  sa jedná o miesto  Špecifikované  nižšie  v tomto
bode   ako   „územný   rozsah   poistenia",   ktoré   poistený  nevlastní,   nemá
v nájme   anepľevádzkuje   a exponáty   a/alebo   zásoby   sú   umiestnené
v tomto  mieste  dočasne.  Právo  na  poskytnutie  poistného  plnenia z tohto

poistenia vzniká:
(a)      exponátoch  zo  všetkých  poistných  rizi'k  podl'a  OPPZ  pokial'  nie  sú

predmetom poistenia v poistnej zmluve,
(b)     zásobách z poistných rizík dojednaných pre zásoby v poistnej zmluve.
Toto poistenie sa nevzt'ahuje na Škody vzniknuté pri preprave veci'.

Územný rozsah polstenla:  Slovenská republika

Si.oliiúčasť:   100,00 EUR

Ročný llmft poistného plnenla pre exi)onáty:  1  000,00 EUR

Ročný llmft polstného plnenla pre zásol)y: 5 % z poistnej sumy zásob
dojednanej v poistnej zmluve,  maximálne však 2 000,00 EUR

č]ánok 5      Záverečné ustanovenia

1.       DPzp tvoria neoddelitel'nú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné strany môžu
upraviť odchýlne ich iistanovenia dohodou v poistnej zmluve ak to nie je v
DPPZ výslovne zakázané.

2.       Tieto DPzp nadobúdajú účinnosť dňom o1.01.2017.
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PREIvlluM lnsurance Company Limited, pobočka poisťovne z iného členského Štátu

Doplnkové poistné podmienky
pre zabezi)ečenie prepravovaného nákladu

článok l       Úvodné ustanovenia

1.      V prípade  poistnej  udalosti  v dôsledku  odcudzenia  poisteného  nákladu je
výška  poistného   plnenia  obmedzená  spôsobom   zabezpečenia   nákladu

proti odcudzeniu v čase vzniku poistnej udalosti podl'a týchto doplnkových
poistných  podmienok  pre  zabezpečenie  prepravovaného  nákladu  (ďalej
len  "DPZPN'').

článok 2      Limity poistného plhenia  pre prípad krádeže nák]adu
viámaním do vozidla, krádeže vozidla a lúpeže nák]adu z vozidla

pod stárym dohľadom
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základný do 2 500 EUR do 5 000 EUR do 15 000 EUR

rozšírený
do  10 000 EUR do  15 000  EUR

do 45 000 EUR

rozšírený +EVS
nad 45 000 EUR

č!ánok 3    Limiw p®istflého plnenia pre pripad !úp®ž© BB®čas
l)rel)ravy
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do       5 000 EUR preprava je vykonávaná spôsob lou Osobou

do     10000EUR preprava je  vykonávaná  spôsobilou  osobou,  ktorá je
vybavená obranným spľejom alebo paralyzérom

d®     30000EUR
preprava je vykonávaná minimá lne 2-omi spôsobilými
osobami,     zktoúch     je     aspoň    jedna    vybavená
obranným spľejom alebo para yzérom

do     45000EIJR
preprava je vykonávaná minimálne 2-omi spôsobilými
osobami,  z ktorých je aspoň jedna ozbrojená strelnou
zbraňou pripravenou na obranu

člámok4      Výklad pojmw

1,      Pre  potreby  článku  2  sa  rozlišujú  nasledovné  spôsoby  zabezpečenia
vozidla a nákladu:

(a)     základiiý, pre kľádež nákladu vlámaním do vozidla platí:
(i)         vozidlo má riadne uzatvorené všetky okná a otváraciu strechu,

pokial'je ňou vozidlo vybavené a
(ii)       dvere  a batožinový  priestor  vozidla  sú  uzamknuté  funkčnými

zámkami a

(iii)      náklad je uložený v riadne uzamknutom batožinovom priestore
vozidla  alebo  nákladnom  priestore  dodávkového,  nákladného
alebo pľi'pojného vozidla,

(iv)      v pľípade akje  náklad  uložený pod plachtou, musí byť plachta
zabezpečená proti vniknutiu  ocelovým  lankom s jeho  koncami
uzamknutými takým spôsobom aby nebolo možné vniknúť pod

plachtu   bez   poškodenia   uzamykacieho   systému,   oceľového
lanka, alebo plachty,

(b)     základmý, pre krádež vozidla platí:
(i)        vozidlo   je   vybavené   funkčným   aaktivovaným   imobilizérom

alebo  funkčným   mechanickým   zabezpečovacím   zaľiadením,
ktoré  je  pevne  spojené  s vozidlom  (napr.   Constľuct,   Mul-T-
Lock) a je riadne uzamknuté a zároveň

(ii)       vozidlo je zabezpečené v rozsahu  písmen (a) (i) a (a) (ii),

(c)     rozširený,  pre  ktoú  platí  ľozsah  zabezpečení  podl'a  písmena  (a)  a
(b)     azáľoveň    je     vozidlo    vybavené    funkčným     aaktivovaným
autoalarmom s lokálnou signalizáciou  poplachu  sirénou; to  isté  platí
aj pre nákladný priestor v prípade pevnej nadstavby,

mĺ

(d)     ľozširemý +  EVS,  pre  ktorý  platí ľozsah  zabezpečenĺ podľa  písmena
(c) a naviac je vozidlo vybavené funkčným a aktívnym elektronickým
vyhl'adávaci'm systémom na báze GPS ďalej len „EVS"); EVS musĺ byť

podporovaný    24-hodinovým    dispečingom    so    službou lokalizácie
vozidla.

2.       Pre potreby článku 2 sa rozlišujú nasledovné spôsoby odstavenia vozidla:

(a)     bez iloliľaďu,  pľe ktoľý platĺ, Že vozido je odstavené na nevyhnutnú
dobu  v čase  medzi  6:00  až  22:00  na  mieste  na to  uľčenom  v rámci
obce    alebo    na    parkovisku    označenom    príslušným    dopravným
značeni'm mimo obce,

(b)    v zal.ezi.ečemom pr]estore, pre ktoú plati', že vozidlo je odstavené:
(i)         vpriestore    ohradenom    funkčným    oplotením    sminimálnou

výškou  180 cm a uzamknutými vstupnými bránami,

(ii)       v uzamknutej garáži bez možnosti prístupu cudzĺch osôb,
(iii)       na      parkovisku,       ktoľého      celá      plocha      je      nepľetržite

monitorovaná  kamerovým  systémom  s archiváciou  záznamu

po  dobu  minimálne  7  dní;  monitorovanie  počas  nočných  hodĺn
musí byt' vykonávané s funkciou nočného videnia

(iv)      na  parkovisku,   ktoré  je  pod  stálym  dohl'adom  zamestnanca
určeného na kontrolu vchádzajúcich   a vychádzajúcich vozidiel
na/z parkoviska.

(c)     i]iidl stál]/iii ilolil'adom, pre ktorý platĺ, že vozidlo je odstavené:
(i)        a vo  vozidle je  nepretržite  prĺtomná  osoba schopná  zasiahnut'

za  účelom  ochrany  nákladu  a vozidla,  ktorým  je  vykonávaná

preprava,
(ii)       anepretržite    fyzicky    strážené    osobou    nachádzajúcou    sa

v bezprostrednej  blĺzkosti vozidla; osoba je schopná zasiahnut'
za  účelom  ochrany  nákladu  a vozidla,  ktorým  je  vykonávaná

preprava,
(iii)      v priestore    ohľadenom    funkčným    oplotením    s minimálnou

výškou   180   cm   azamknuúmi   vstupnými   bránami   pričom

priestoľ je nepretržite Úzicky strážený.

člámok 5    Záveľečné ustanovenia

1.       DPZPN   tvoľia   neoddeliternú   súčast'   poistnej   zmluvy   a   zmluvné   strany
môžu  upľavit' odchýlne  ich  ustanovenia dohodou  v poistnej  zmluve  ak to
nie je v DPZPN výslovne zakázané.

2.       Tieto DPZPN  nadobúdajú účinnost' dňom o1.01.2017.





Gý PREIVIluM
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PREMIUIVI lnsurance Company Limited, pobočka poisťovne z iného členského štátu

Osobitné poistné podmienky
pre i)oistenie majetku pre prípad odcudzenia alebo vandalizmu

článok l       Úvodné ustanovenia

1.       Tieto   osobitné   poistné   podmienky   pre   poistenie   majetku   pre   prípad
odcudzenia  alebo  vandalizmu  (ďalej  len  „OPPOV")  doplňujú  ustanovenia
Všeobecných   poistných   podmienok   pre   poistenie   majetku   (ďalej   len

„VPPM")   a sú   neoddeliteľnou   súčasťou   poistnej   zmluvy.   Poistenie   pre

prípad  odcudzenia  alebo  vandalizmu  sa  riadi  pľíslušnými  ustanoveniami
Občianskeho  zákonni'ka,  VPPM,  týmito  OPPOV,  zmluvnými  dojednaniami

a poistnou zmluvou.

člámok 2      Pľeilmet poistenia

1.      Ak je  poistenou  vecou  budova alebo  stavba tak  sa  poistenie  vzt'ahuje  aj
na jej:

(a)     stavebné súčasti,
(b)     príslušenstvo budovy alebo stavby,
(c)     pevne zabudované úschovné objelQ/, ktorých  obsah   je     poistený,
(d)     ľiadne  nainštalované/namontované  vonkajšie  mechanické  zábranné

prostriedky  patriace  k budove  alebo  stavbe  (napr.  oplotenie,  ľampa,
turniket);   pre   predmety   uvedené  vtomto   písmene   sa   dojednáva
spoločný ročný limit poistného  plnenia vo výške 1  % z výšky poistnej

sumy poistenej nehnutel'nosti,  ku ktorej  predmety patria,  maximálne
však 5 000,00 EUR pokiaľ nie je v poistnej zmluve uvedené inak.

2.      Ak  nie je v poistnej  zmluve  dohodnuté  inak, toto  poistenie  sa nevzt'ahuje
na:

(a)     peniaze, ceniny a cennosti,
(b)     nosiče dát a obnovu dát (ďalej len „nosiče dát"),
(c)     pĺsomnosti,     plány,     obchodné     knihy    aobdobná    dokumentácia,

kartotéky, výkresy (d'alej .Ien „dokumentácia"),

(d)     motorové vozidlá,  prívesy motorových vozidiel a t.ažné stroje vedené
v účtovnĺctve ako hmotný investičný majetok alebo zásoby,

(e)     registračné    pokladne,    automaty    na    vhadzovanie    mincí    alebo
vkladanie   bankoviek   (vrátane   automatov   na   rozmieňanie   alebo
zamieňanie    peňazD   vrátane    ich    obsahu,    ako   aj    na   automaty
vydávajúce peniaze,

(f)      umelecké diela a zbierky,
(g)     stavebné    úpravy,    ktoré    poistený    vykonal    na    svoje    náklady

v priestoroch, ktoré užĺva na základe nájomnej zmluvy,

(h)     výstavné   modely,  vzory,   prototypy,  exponáty  a výrobné  zariadenia
nepoužiteľné pre Štandardnú pľodukciu,

(i)      veci hnutel'ného charakteru umiestnené na vol'nom priestranstve,
ti)      veci osobnej potreby zamestnancov poisteného.

článok3      Miesto poistenia

1.       Pre  pľedmety  poistenia  uvedené  v článku  2  bod  2.  písmená  (a)  až  (c) je
miestom  poistenia  uzamknutý  úschovný objekt nachádzajúci  sa v mieste

poistenia uvedenom v poistnej zmluve.

2,       Pre    poistné    riziko   i.ľepi.ava   i]eňazi   je    miestom    poistenia   územie
Slovenskej republiky pokial' nie je v poistnej zmluve uvedené inak.

článok4      Poistné riziká

1.       Poistenému   vznikne   právo   na   poistné   plnenie,   ak  bola   poistená  veci
odcudzená:

(a)    krádežou vlámanim,
(b)    Iúpežou,
(c)     pri i)reprave peňazí.
Tieto poistné riziká sa vzťahujú aj na poškodenie alebo zničenie poistenej
veci  a  poistených  mechanických  zábranných  prostriedkov  slúžiacich  na

jej   ochľanu   voči   odcudzeniu   v súvislosti   s vykonanĺm   alebo   pokusom
o vykonanie  týchto  činov  bez  ohl'adu  či  k  samotnej   krádeži  vlámanĺm
alebo lúpeži   poistenej veci došlo alebo nedošlo.

2.      V poistnej zmluve je možné dojednať poistné riziko vamilallziiius.

3.       Podmienkou  vzniku  nároku  na poskytnutie  poistného  plnenia z poistných
rizík uvedených v bodoch  1.  a 2. tohto článku je, že Škodová udalosť bola
nahlásená  polícii,  ktorá ju  vyšetrovala  (bez  ohl'adu  na to  či  bol  páchatel'
zistený    alebo    nezistený)    a poistený    umožnil    poisťovatel'ovi    prístup

1/2

kvyšetľovaciemu    alebo    obdobnému    spisu     poli'cie    a na    vyžiadanie

poist'ovatel'a poskytol kópie v ňom obsiahnuúch dokumentov.

článok 5      Výlukyz poistenja

1.       Toto poistenie sa nevzt'ahuje na:

(a)     motorové  vozidlá,  prívesy  motorových  vozidiel,  ktoľé  sú  vyrobené
alebo   schválené   na   účely   prevádzky  v premávke   na   pozemných
komunikáciách a podliehajú prihláseniu do evidencie vozidiel,

(b)     Iietadlá,  plavidlá,  kol'ajové  vozidlá,  prípadne  iné  zariadenia  schopné
pohybu v  atmosfére,

(c)     domáce,   hospodárske   avoľne  žijúce   zvieratá  a iné   druhy  vyšších
organizmov,

(d)     lesy, poľasty a rastliny,
(e)     budovy v čase vykonávanie  stavebných  prác  a na  škody  na veciach

uložených v takejto budove,

(f)      veľejné  prenosové  a distribučné sústavy elektľiny,  plynu, vody, tepla
a verejné elektronické komunikačné siete,

(g)     softvérové vybavenie a elektronické dáta,
(h)     škody  spôsobené  spreneverou,  obyčajnou   krádežou  (t.j.   krádežou

bez prekonania prekážky),

(i)      škody spôsobené úmyselným konaním zamestnancov poisteného, ak
toto  konanie  bolo  uskutočnené v mieste  poistenia počas  doby,  kedy
bol umožnený pľĺstup do miesta poistenia pre Úchto zamestnancov.

0)       škody spôsobené zistenĺm rozdielov pri inventúre alebo audite.

2.       Poistenie pľei.ľavy peňazi sa nevzťahuje na lúpež ku ktorej  došlo v čase
od 22:00 do 6:00.

3.       Poistenie vandallziiiu sa nevzt.ahuje na škody:

(a)     estetického chaľakteru (pomaľovanie, posprejovanie, polepenie, rytie
a pod.), ktoré nemajú vplyv na funkčnost. poistenej veci,

(b)     spÔsobobené vo vnútri nehnuteľností.

článok 6      Pojstné plnenie

1.       Vpľípade     odcudzenia     kl'úča     od     vstupných     dverí     do     poistenej
nehnutel'nosti  kľádežou  vlámamim alebo  lúpežou  poskytne  poist`ovatel'
nevyhnutné náklady na:

(a)     výmenu zámku vstupných dverĺ do poistenej nehnutel'nosti,
(b)     náklady    na    zablokovanie    odcudzených    čipových    kl`účov,    kúpu

anaprogramovanie     nových     čipových     kl'účov     vprípade     dverí
vybavených magnetickým zámkom.

2.       V prĺpade zablokovania zámku vstupných dverí.do poistenej nehnutel'nosti
v dôsledku   krideže   vlámanim   alebo   lúpeže   poskytne   poisťovatel'
nevyhnutné    náklady    na    odblokovanie    Úchto    zámkov.    Ak    rozsah

poškodenia  neumožňuje  opľavu  zámku  postupuje  sa  v zmysle  bodu   1.
tohto článku.

3.       Ustanovenia   bodov   1.   a2.   tohto   článku   sa   vzťahujú   aj   na   zámky
vstupných  dverí  do  prevádzky  poisteného,  pokial' sa  priestory  prevádzky

poisteného  nachádzajú  v cudzej  nehnutel'nosti  a zámky sú  vo  vlastnĺctve
poisteného.

4.       Ročný   limit   poistného   plnenia   pre    náklady   podl'a   bodov   1.   a2.   je
1  000,00  EUR  pre  všetky  miesta  poistenia  spolu  a spoluúčasť  je  30,00
EUR.

č]ánok 7      Spôsoby zabezpečenia poisteného majetku

1.       Podmienkou vzniku  nároku  na  poskytnutie  poistného  plnenia z poistných
rizĺk  uvedených  v článku  4  bodoch  1.  a 2.  týchto  OPPOV  vzniká  ak  bol

predmet  poistenia  v  čase  vzniku  poistnej  udalosti  zabezpečený v súlade
so  spôsobmi  zabezpečenia  majetku  proti  odcudzeniu  alebo  vandalizmu
uvedenými v poistnej zmluve.

článok s      Povinnosti poisteného

1,       Poistený je  povinný v prípade  straty  kľúča od vstupných  dverí do  miesta

poistenia  alebo  kl`úča  od  úschovného  objektu,  kde  sú  uložené  poistené
veci  vsúlade  sostupňom  zabezpečenia        dojednaným         v     poistnej



zmluve,     bezodkladne      zabezpečiť      výmenu existujúceho zámku  iným
zámkom minimálne ľovnakého dľuhu a kvaliU.

2.       Poistený   je    povinný    dbať   na   dodľžanie    resp.    nezni'ženie    spÔsobu
zabezpečenia  majetku   proti  odcudzeniu,   ktoú  je  dohodnutý  v poistnej
zmluve.

3.       Vprípade   vzniku   poistnej   udalosti   zabezpečiť   inventarizáciu   maj.etku
a zabezpečit'  pre  poist'ovateľa  všetky  potrebné  podklady  na  preverenie
správnosti vykonanej  inventaľizácie.

článok 9      Výklad iiojmw

1.      Za  krádež  vlámamim  sa  považuje  prisvojenie  si  poistenej  veci  treťou
osobou,    ak   sa   páchatel'   zmocnil   tejto   veci   jedným   z nasledujúcich
spôsobov:

(a)     do  miesta  poistenia  sa  dostal  za  preukázatel'ného  použitia  nástroja
alebo zariadenia,  ktoré nie je  určené na jeho  riadne otváranie,  alebo
iným deštrukčným spôsobom,

(b)     do  miesta  poistenia  sa  dostal  za  použitia  kl'úča  určeného    na jeho
riadne    otváľanie,    ktoľého    sa    pľeukázateľne    zmocnil    krádežou
vlámanĺm alebo lúpežou,

(c)     do  bezpečnostnej  schránky alebo  úschovného  objektu,  ktorej  obsah
je   poistený  sa  dostal  za  preukázateľného  použitia  nástroja  alebo
zariadenia,  ktoré  nie  je  určené  na  jeho  riadne  otváranie,  alebo  za

použitia   kľúča   určeného   na   jeho   riadne   otváranie,   ktorého   sa
preukázaterne  zmocnil  krádežou  vlámanĺm  alebo  lúpežou;  zároveň
sa   do    miesta   poistenia   kde   je    bezpečnostná   schľánka   alebo
úschovný  objekt  uložený  dostal  spôsobom  uvedeným  v pi'smene  (a)
alebo (b) tohto bodu,

(d)     do   miesta   poistenia  .sa   dostal   iným   spÔsobom   ako   je   uvedené
v písmene  (a)  alebo  (b)  tohto  bodu  pľičom  zanechal    trasologické
stopy   dokazujúce  jeho   nepovolenú   pľĺtomnost'  alebo   existujú   iné
dôkazy      (napr.      kamerový      záznam)      potvrdzuj.úce      vniknutie
a prĺtomnost' páchatel`a.

2.      Za lúpež sa považuje zmocnenie sa veci páchateľom:

(a)     za    použitia    násilia   alebo    hrozby    bezprostredného    násilia    proti
poistenému,   jeho   zamestnancovi,    inej   oprávnenej   osobe,    alebo
osobe poverenou poistený,

(b)    využitím   zníženého   odporu   poisteného,   zamestnanca   poisteného
alebo oprávnenej osoby, alebo v dôsledku ich fyzického oslabenia po
nehode  (nie  v príčinnej  súvislosti  s vedomým  požitĺm  alkoholu,  drog
alebo   zneužitím   liekov)   alebo   vdôsledku   inej   príčiny,   za   ktorú
nemôže  byt'  zodpovedný  poistený  alebo  poverená  osoba;  za  osoby

poverené  poisteným  sa  pre  toto  písmeno  považujú  osoby,  ktoúm
poistený     zveril      poistené     veci,      osoby      poverené      strážením
prepravovaných vecí,  alebo osoby poverené strážnou službou.

3.      Poverená  os®I.a  je  zamestnanec/zamestnankyňa  poisteného  vo  veku
minimálne    18   rokov,    bezúhonný/-á,    spôsobilý/-á   na   právne    úkony,
v plnom   rozsahu  aje  zdravotne,  ftzicky  a a psychicky  spôsobilý/-á  na
výkon činnosti, ktorou bol/-a poverený/-á.

4.      Prepravou peňazi sa rozumie lúpež prepravovaných peňazí a/alebo cenĺn

(ďalej   len   „prepľava   peňazĺ")  vykonávaná  poisteným   alebo   poisteným
poverenou osobou. Toto poistenie sa vzťahuje aj na:
(a)     lúpež ku ktorej došlo pri preberaní alebo odovzdávaní peňazí a/alebo

cenín v miestach určenia,

(b)     lúpež  v  čase  zníženého  odporu  poisteného  alebo  poverenej  osoby
vdôsledku    ich   fyzického   oslabenia   po    nehode   (nie   v pri'činnej
súvislosti  s vedomým  požitĺm  alkoholii,  drog alebo zneužitím  liekov)
alebo   vdôsledku   inej   príčiny,   za   ktorú   nemôže   byť  zodpovedný

poistený alebo poverená osoba.

5.       Spľemeveľou sa ľozumie privlastnenie si zverenej  poistenej veci.

6.       Úschovmé   oli|eld]r   sú   priestory   ohraničené   Špeciálnou   konštrukciou,
ktorá  zaručuje  maximálne  dosiahnutel'nú  bezpečnosť  pre  vnútri  uložené

pľedmety    pred    ich    poškodením    alebo    zničenĺm.    Pľe    účely    Úchto
osobitných    poistných    podmienok   sú    úschovné   objelQ/   dvojplášťové
ohňovzdorné s izolačnou výplňou.

7.       Pod   vanda[izmom   sa   rozumie   úmyselné   poškodenie   alebo   úmyse]né
zničenie    verejne     pľístupnej     poistenej    veci,     alebo     poistenej    veci
nachádzajúcej    sa    v priestore    bezprostredne    hraničiacom    sverejne

prĺstupným miestom, ktorého sa dopustila tretia osoba (páchateľ).

2/2

8.      Vol'mým  priestramstvo  sa  chápe  priestľanstvo   mimo  inteľiéru   budovy
alebo stavby.

článok l 0   Záverečiié ustanovenia

1.       OPPOV  tvoria  neoddelitel'nú   súčasť  poistnej   zmluvy  a  zmluvné   strany
môžu  upraviť odchýlne  ich  ustanovenia dohodou  v poistnej  zmluve ak to
nie je v OPPOV výslovne zakázané.  .

2.       Ustanovenia týchto  oppov týkajúce  sa poisteného  platia aj  pre  poistnĺka

(pokial'   je    poistník   osobou    odlišnou    od    poisteného)   a/alebo   na   inú
oprávnenú osobu.

3.       Tieto oppov nadobúdajú účinnost' dňom 07.03,2018.
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Zmluvné dojednania
pre spôsoby zabezi)ečenia majetku i)roti odcudzeniu alebo vandalizmu

článok 1   Úvodné ustanovenia

1.        Tieto zmluvné dojednania pre spôsoby zabezpečenia majetku proti odcudzeniu alebo vandalizmu (ďalej len „ZDOV") stanovujú spôsoby zabezpečenia
majetku proti krádeži vlámaním, Iúpežnému prepadnutiu a vandalizmu a výšku limitov poistného plnenia.

2,        Výška poistného plnenia je obmedzená spôsobom a úrovňou zabezpečenia poisteného majetku podľa úchto zDOV, ktoré páchatel' prekonal pri vzniku

poistnej  udalosti.

3.         Spôsoby a úroveň zabezpečenia s limitmi poistného plneniavyššími ako sú uvedené v týchto zDOv alebo iné spôsoby a úroveň zabezpečeniaje možné
dohodnút' individuálne v poistnej zmluve.

článok 2  Povinnosti poisteného

1,         Poistenýje povinnýzabezpečiť:

(a)       funkčnost' všetkých uzatváracích a uzamykacích mechanizmov,
(b)       prevádzku, údržbu a kontrolu elektronického zabezpečovacieho systému v súlade s návodom na obsluhu a údržbu; pokial' nie je stanovené inak,

minimálne  1  krát  ročne  musí  byť elektronický zabezpečovací  systém  preukázatel'ným  spôsobom  skontrolovaný  vrátane  vykonania funkčnej
skúšky výrobcom alebo oprávnenou servisnou spoločnost'ou,

(c)       kl'úče a ovládače od dverí a brán od miesta poistenia uložené v rovnakom mieste poistenia musia byt' uschované v:
(i)        riadne uzatvorenom a uzamknutom trezore alebo uzamknutej schránke umiestnenom v ríadne uzatvorenom a uzamknutom uzatvorenom

priestore, ktorý je zabezpečený minimálne na úrovni zhodnej s priestorom od ktorého sú kľúče a ovládače alebo
(ii)       nepretržite stráženom uzatvorenom priestore (napr. obsluhovaná vrátnica),
v prípade ak nie je možné splnit' podmienky uvedené v (i) a (ii), kľúče a ovládače musia byt' uschované mimo miesta poistenia,

(d)       v prípade  elektronického  riadenia vstupu  na  báze  čipového  kľúču,  pri'stupových  kariet,  biometrických  údajov alebo jedinečných  prĺstupových
kódov, t.j.  pri  odblokovaní zámku  pri  úspešnom  overení identifikačného  prvku  (čipový kl`úč,  prĺstupová kaľta, biometrický údaj,  prĺstupový kód)
viesť evidenciu vydaných identifikačných prvkov spolu s identifikáciou osôb ktorým bol identifikačný prvok vydaný.

2.         Poistenýje povinný zabezpečit` aby v čase vzniku škodovej udalosti bol/-i:

(a)       otváratel'né  okná,  svetlíky,  výklady a pod.  riadne  uzatvorené z vnútornej  stľany av prípade ak sú  otváratel'né  aj  z vonkajšej  strany  musia  bn'
riadne uzamknuté,

(b)       dveľe , brány a vstupné bľány riadne uzatvorené a uzamknuté,
(c)       elektľonický zabezpečovacĺ systém v stave stráženia (aktivovaný),
(d)       trezory riadne uzatvorené a uzamknuté,
(e)       tašky a kufľe použité na prepravu peňazĺ/cenĺn riadne uzatvorené a v pľĺpade ak je to požadované týmito zDOv aj uzamknuté.

článok 3  Bezpečnostná úroveň mechanicUch zálmnných prostriedkov

1.         Pri úch mechanických zábranných prostriedkoch  kde sa vyžaduje splnenie požadovanej  bezpečnostnej tľiedy musí byt' l)ezpečnostná trieda overená
certifikátom  zhody  vydaným  certifikačným   orgánom  akreditovaným  Slovenskou   národnou  akreditačnou  službou   alebo  obdobným  zahraničným

®®               cer[ifikačným orgánom na základe skúšok vykonaných akreditovaným skúšobným laboratóriom.

-   článok 4  Zabezpečenie stavebných súčastí a príslušenstva budov umiestnených z vonkajšej str?ny budovy

1.        Tento  článok  stanovuje  spôsoby  zabezpečenia  stavebných  súčastĺ  a príslušenstva  budov  umiestnených  na  vonkajšĺch  obvodových  stenách  alebo
streche budovy (pre tento článok ďalej spolu „vonkajšie súčasti") pľe prĺpad ich:

(a)        krádeže a poškodeniapľi pokuse o ich krádež,
(b)       poškodenia pri pokuse o vlámanie sa do budovy na ktorej sú umiestnené,
(c)        poškodenia v dôsledku vandalského činu (vandalizmu).

Tabulka 1
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Vonkajšie súčasti, ktoúch dolný okľaj alebo dolný okľaj ich konštľukčného upevnenia je vo výške do 3,5 m nad úrovňou okolitého terénuiestadostupnéhovhorizontálnomsmeremusiabyťkonštrukčneupevnenénerozoberatel'nýmspojením.alebo do 1 ,5
mzm
Vonkaako1jšie súčasti,  ktoľých dolný okraj  alebo dolný okraj  ich konštľukčného upevnenia je vo výške  mad 3,5 m nad úrovňou okolitého terénu alebo v]ac

5 m z miesta dostupneho v horizontalnom smere mozu b     konstrukcne upevnene rozoberatelnym spoienim.



článok 5  Zabezpečenia linutel`ného majetku proti krádeži v[ámaním do uzatvoreného priestoru

Tabulka 2
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Základmé vyliotovem[e D1 11 2 000 30 000 6000

áŽ Rozšírené vyhotoven]e D2 28 000 42 000 70 000 140 000

Bezi)ečnostn é vyhotoven[e D3 40 000 60 000 1 00 000 200 000
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Ivlechamlcky  mezabezpečemé,  ktoľých  spodný  okraj  je  nižšie
01 4000 6000 10 000 20000ako 3,5 m nad okoiúm terénom (vertikálnym smerom) a ebo do

1,5 m z miesta dostupného v horizontálnom smere.

Meohamlcky zaliezi}ečemé,  ktorých  spodný okraj je  mižšie ako

02 40 000 60 000 1 00 000 200 000

3,5  m nad  okoliúm terénom  (ver[ikálnym  smerom) alebo  do 1,5
m z miesta dostupného v horizontálnom smere aleboMechanlckynezabezi)ečené,ktorýchspodnýokraj  je  vyššie

ako 3,5 m nad okoliÚm terénom (vertikálnym smeľom) alebo viac
ako 1,5 m z miesta dostupného v horizontálnom smeľe.
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Steny a stropy sú zhotovené z vlnitého alebo trapézového plechu

S1 10 000 15 000 25 000 50000alebo  materiálu  rovnakej  odolnosti  proti  prerazeniu  upevneného
na     nosnej     konštrukcii     zocel'ových     profilov     alebo     iného
obdobného mateľiálu.

Steny  sú  zhotovené  zo  sendvičových  panelov  alebo  materiálu

S2 Z0 000 30 000 50 000 11 00 000rovnakej    odolnosti    proti    prerazeniu    upevnených    na   nosnej
konštrukcii     z oce'ových     profilov     alebo     iného     obdobného
materiálu.

Steny, stropy a podlahy sú zhotovené z:

S3 40 000 60 000 100 000 200000

(a)         tehálominimálnejhrúbkel5cmalebo

(b)         betónu alebo železobetónu o minimá nej hľúbke 15 cm

alebo

(c)         kovuo minimálnejhrúbke l0cmalebo

(d)         iného mateľiálu  minimálne rovnakej odo nosti proti

prerazeniu ako (a) až (c).

1)     Do limitu po]stného plnenla 150 000 EUR sa vyžaduje bud. priestorová alel)o plášťová ochrana, nad 150 000 EUR sa vyžaduJe komblnácia

priestorovej a plášťovej ochrany.

článok 6  Zabezpečenie hnutel.ného majetku i)roti lúpeži

Tabulka 3
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Miesto poistenia nespíňa požiadavky stanovené pre LM2. LMll 2000

Miesto poistenia je vybavené EZS pľoti lúpežnému prepadnutiu a poplachový signál je vy\/edený na PCO. LM2 20 000

Miesto poistenia je vybavené:

LM3 40 000(a)       EZs proti lúpežnému prepadnutiu a poplachový signálje \/y\/edený na pc0 a zároveň

(b)       strážene strážnikom so strelnou zbraňou.



článok 7  Zabezpečenie peňazí, cenín a cenností proti krádeži vlámaním do trezora

Tabuma 4
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ié`ä!#žj!žj   peniaze,        ceniny        a cennosti        sa        nachádzajú'iwuzatvorenompriestoreapáchateľprekonal
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ÉÍ   Trezor sa nachádza v uzatvorenom priestore a páchateľ
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Š   Trezor sa nachádza v uzatvorenom priestore a páchateľ&prekonalzabezpečenieminimálneúrovniD3.`jOepečnostnévyhotovenle)alebo02aleboS3.í*•1
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T4.ll 113 000 26 000 65 000

článok s  Zabezpečenie peňazí, cenín a cenností proti lúpeži v mieste poistenia

Tabulka 5
m
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Miesto  poistenia je vybavené  EZS s tiesňovým tlačidlom  s vývodom signálu  na PCO.  Peniaze/ceniny/cennosti  sú  uložené
Lpll 20 000

v trezore   minimálne bezpečnostnej triedy 1„

Mjesto poistenia je vybavené:

LP2 40 000
(a)       EZs s tiesňovým tlačidlom s vývodom signálu na pc0 a zároveň

(b)        stľážené strážnikom so strelnou zbraňou.

Peniaze/ceniny/cennosti sú uložené v trezore  minimálne bezpečnostnej triedy 1..

článok 9  Zabezpečenie peňazí a cenín protj lúpeži pri preprave

Tabu"a 6
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Prepľava je vykonávaná 1  osobou a peniaze/ceniny sú uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo kufri. PP1 2000

Prepľavaje vykonávaná 1  osobou, ktoráje vybavená elektrickým paralyzérom alebo obranným sprejom. Peniaze/ceniny sú PP2 5000
uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo kufľi.

Preprava je vykonávaná  min.  2 osobami,  z ktorých  sú  obe vybavené  elektrickým  paralyzérom  alebo  obranným  sprejom. PP3 15 000
Peniaze/ceniny sú uložené v pevnej riadne uzatvorenej taške alebo kufri.

Preprava je  vykonávaná  min.  2  osobami  motorovým  vozidlom.  Minimálne  jedna  osoba je  vybavená  strelnou  zbraňou. PP4 30 000
Peniaze/ceniny sú uložené v riadne uzatvorenom a uzamknutom bezpečnostnom kufri.

Preprava je vykonávaná min. 2 osobami motorovým vozidlom. Obe osoby sú vybavené strelnou zbraňou. Peniaze/ceniny sú PP5 50 000
uložené v riadne uzatvorenom a uzamknutom bezpečnostnom kufri.



článok 10  Zabezi)ečeriie hnuteľného majetku umiestneného mimo budovy

Tabuma 7
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Oplotenie  je  minimálnej  výšky  180  cm  a  je  tvoľené  pletivom  alebo
4000 6000 20 000plotovými poliami (kovovými, drevenými alebo ich kombináciou). Nosné

stípy sú zasadené do zeme.

-ľ':-/`„ž.-(`

}._,^

Ako Opl  ale nosné stĺpy alebo podmurovka sú pevne spojené so zemou
OP2 112  000 11 8 000 60 000

(napr. zabetónované).

Ako   OP2   a   oplotený   pozemok  je   v noci   aza   znĺženej   viditel`nosti
OP3 20 000 30 000 1 00 000

Osvet,ený.

Oplotenie  je  minimálnej  výšky  180  cm  aje  tvorené  z plotových  polí

OP4 28 000 42 000 140 000
(napr.   kov,  tehla,betón).   Nosné  stípy  alebo  podmurovka  sú   pevne
spojené  so  zemou  (napr.  zabetónované).  Oplotenie  je  chľánené  pľoti

prelezeniu (napr. ostnaú drôt). Oplotený pozemokje v noci a za zni'ženej
viditel'nosti osvetlený.

-/`-Ž`-č
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Konštľukcia  vstupnej  brány  a spÔsob  jej  uzamknutia je  minimálne  na
VBll 1Z 000 11 8 000 60 000

úrovni D1  (základné vyhotovenie).

Konštrukcia  vstupnej  brány  a spÔsob  jej  uzamknutia je  minimálne  na
V82 28 000 42 000 140 000

úrovni D2 (rozšírené vyhotovenie).

2)     Do lim[tu poistného plnen[a 100 000 EUR sa vyžaduje bud' priestorová alel)o perimetrická ochrana, nad 100 000 EUR sa vyžaduje
kombinácia priestorovej a perimetrickeJ ochrany.

článok 11   Zal)ezpečenie prenosných (mobi]ných) strojových a elektronických zariadení umiestnených alebo strojných
a e]ektronických zariadení zabudovaných v motorových vozidlách alebo pracovných strojoch samohybných

1.         Pľe  potreby  tohto  článku  sa  motorové  vozidlá  a pracovné  stľoje  samohybné  označujú  spolu  ďalej  len  ,,vozidlá"  a  prenosné  (mobilné)  strojové
a elektronické zariadenia a strojné a elektľonické zariadenia zabudované vo vozidlách označujú spolu ďalej len „zariadenia".

2.        Pre potrebytohto článku saza:

(a)       prenosné  (mobilné)  strojové  a elektronické  zariadenia  považujú  také  zariadenia,  ktoré  sa  bežne  využĺvajú  na  iných  miestach  v z-ávislosti  na
výkone pracovnej činnosti a ich premiestňovanie alebo prevoz za účelom výkonu pracovnej činnosti je obvyklý,

(b)       strojné a elektronické zariadenia zabudované v motorových vozidlách alebo pracovných strojoch samohybných považujú také zariadenia, ktoré
sú  v motoľových  vozidlách  alebo  pracovných  strqjoch  samohybných  pevne  mechanicky  pripevnené  a bez  použitia  náradia  ich  nie  je  možné
demontovat..

3.         Pre potrebytohto článku sa ľozlišujú nasledovné spôsoby odstavenia vozidla:

(a)       bez dolil.adii,  pre ktoú platĺ,  že vozidlo je odstavené  na nevyhnutnú dobu v čase  medzi  6:00 a 22:00  na mieste  na to  určenom v rámci  obce
alebo na parkovisku označenom prĺslušným dopravným značenĺm mimo obce,

(b)      v zabezi.ečenom piiestoľe, pre ktoú platĺ, že vozidlo je odstavené:
(i)      v priestoľe ohradenom funkčným oplotením s minimálnou výškou l90 cm a uzamknutými vstupnými bránami,

(ii)     v uzamknutej garáži bez možnosti prístupu cudzĺch osôb,

(iii)    na parkovisku,  ktorého celá plocha je  nepretržite  monitorovaná kameľovým systémom s archiváciou záznamu  po dobu  minimálne 7 dní;
monitorovanie počas nočných hodín musí byť vykonávané s funkciou nočného videnia,

(iv)    na parkovisku, ktoré je pod stálym dohľadom zamestnanca určeného na kontľolu vchádzajúcich a vychádzajúcich vozidiel na/z parkoviska.

(c)       i]od stál]rm ďolil`adom, pre ktorý platí, že vozidlo je odstavené:

(i)      a vo vozidle je nepretržite prítomná osoba schopná zasiahnuťza účelom ochrany zariadenia alebo vozidla, v ktorom sa zariadenie nachádza,

(ii)     a nepretržite  strážené  osobou  nachádzajúcou  sa  v bezprostrednej  blízkosti  vozidla;  osoba  je  schopná  zasiahnuť  za  účelom  ochrany
zariadenia alebo vozidla, ktorým je vykonávaná preprava,

(iii)    v priestore ohradenom funkčným oplotením s minimálnou výškou 180 cm a zamknutými vstupnými bránami  pričom priestor je nepľetržite
fyzicky strážený.

4.        Spôsoby zabezpečenia pre tento článoksú uvedené v Tabulke 8.
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Pre krádež zariadenia vlámaním do vozldla platĺ:

PZV1

2500 5000 15 000

(a) vozidlo  má  riadne  uzatvoľené  všetky  okná  a otváľaciu  strechu,  pokial' je  ňou
vozidlo vybavené a zároveň

(b)        dvere    abatožinový   priestor   vozidla   sú    uzamknuté    funkčnými    zámkami
a zároveň

(C)      :%iaod::ľ:ajdeo#Í:ensíoľer|aodĽeh:tzoavT#::Tejbna:::|::Ľ;Tn ĺ8ri::tc°hr;).V°Zĺ d ` ai

Pre krádež vozidla spolu so zariadením platĺ:

PZKll
(a) vozidlo  je  vybavené  funkčným  a aktivovaným  imobilizérom  alebo  funkčným

mechanickým zabezpečovacĺm zariadením,  ktoré je pevne spojené s vozidlom

(napr. Construct, Mul-T-Lock) a je riadne uzamknuté a zároveň

(b)        vozidloje zabezpečenévrozsahu pzv1  (a) a (b).

Pre krádež zariadenla vlámaním  do vozld[a  platĺ, že vozidlo je zabezpečené ako
PZV2

10 000 15 000 45 000

Pzvl a zároveň je vozidlo vybavené funkčným a aktivovaným autoalarmom s lokálnou
signalizáciou poplachu sirénou. To isté platĺ aj pre nákladný priestor.

Pľe krádež vozidla spolu so zariadenim platí, že vozidlo je zabezpečené ako PZK1
PZK2a zároveň  je   vozidlo  vybavené   funkčným   a aktivovaným   autoalarmom   s lokálnou

signalizáciou poplachu sirénou. To isté platí aj pre nákladný priestoľ.

článok 12  Zabezpečenie traktorov, piacovných strojov samohybných, i)iacovných strojov nesených a strojov, ktoré sú prípojnými
vozidlami proti krádeži

1.        V prípade umiestnenia predmetu poistenia v uzaworemom iiriest®ľe sa uplatňujú spôsoby a úroveň zabezpečenia uvedené v článku 5 Zabezpečenia
hnuteľného majetku proti krádeži vlámaním do uzatvoreného priestoru.

2.        V prípade  umiestnenja  predmetu  poistenia  v oi.Iotemom  areáll  sa  uplatňujú  spôsoby  a úroveň  zabezpečenia  uvedené  v článku  10  Zabezpečenie
hnuteľného majetku umiestneného mimo budovy.

3.        V prípade  umiestnenie  predmetu  poistenia mimo  uzatvoreného  priestoru  alebo  oploteného areálu  sa uplatňujú  spôsoby zat)ezpečenia uvedené
v Tabulke 9.

4.         Pre uloženie kl'účov a ovládačov od strojov a kľúčov od bezpečnostných visiacich zámkov, ktorými sú stroje zabezpečené platĺ:

(a)       sú uložené v uzamknutom trezoľe alebo schránke v uzatvorenom priestore alebo
(b)       sú v nepretržite stráženom uzatvoľenom priestore (napm. obsluhovaná vrátnica) alebo
(c)       sú v držbe poisteného, zamestnanca poisteného alebo inej oprávnenej osoby na nevyhnutný čas ak nie je možné z objekti'vnych dôvodov splniť

spôsob (a) alebo (b).
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Stroj je riadne uzatvorený a uzamknutý, t.j. prístupu páchatel'a k ovládaniu stroja
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PS1 50 000je  zabránené  uzamknutím  kabíny  ak  disponuje  zámkom  a/alebo  mechanickým
zabezpečovacím  systémom,  ktoú  blokuje  prevody  potrebné  k  pohybu  stľoja.
V prípade ak je kabína stroja vybavená zámkom, tak musí byť uzamknutá.

-Ĺ``ŕ

Stroj je zabezpečený ako Psl a i.e vybavený imobil]zérom. PS2 75 000 150 000

/,`^;:,.<,

Stroj je zabezpečený ako PS2 a je vybavený aktívnym vylil'adávacim systémom. PS3 100 000 200 000

:,i,-_'iĹl`,`};

-     L`,   '  -,  _ +  -.`:_;_,Ť:_š,`±-; Stroj/pľĺpojné vozidlo je:

PV1 15 000 30 000

pripojený a uzamknutý ak je vybavený uzamykacím systémom ku
(a)           traktoru alebo pľacovnému stroju samohybnému zabezpečenému podľa

P§ll  až PS3 alebo

pripútaný k pevnej  konštrukcii oceľovým lanom alebo ret'azou
Ominimálnom priereze 1  cm2 uzamknutým bezpečnostným visiacim

(b)             zamkom; spojenie nie je možné narušit' bez deštrukčného narušenia

bezpečnostného visiaceho zámku, ocel`ového lana alebo ret'aze,
konštrukcie ku ktorej je predmet pripevnený alebo pripútaného stľoja.

Stroj/pľípojné vozidlo je zabezpečený ako Pvl  a je vybavený aktívnym
PV2 30 000 60 000

vyhľadávacĺm  systémom.

čEámok 113   Výklad iiojmw

1.         Beziiečmostné dveľe predstavujú súbor prvkov dveri' zabezpečujúcich uzatvorenie dveľného otvoru, t.j. dverný rám (zárubňa), dverné závesy, dverné
krídlo a bezpečnostný zámok. Za bezpečnostné dveľe sa považujú dvere, ktorých všetky prvky spĺňajú požiadavky minimálne bezpečnostnej  tľiedy 3

podl.a STN EN 1627.

2.         Bezpečmostné kovanle (Štĺt)  prekľýva cylindrickú vložku z vonkajšej strany dverí a zabľaňuje jej ľozlomeniu, odvŕtaniu a vytrhnutiu. Kovanie nemôže
byt' demontovatel`né z vonkajšej strany dverĺ.

3.         Bezi]ečmos"ý kufrík je kufrík alebo kontajner určený na prepľavu peňazi', cenín a cenností. Je profesionálne vyrobený akreditovaným,výľobcom a je
vybavený  bezpečn\ostnou   retiazkou  s náramkom,   ktorý  musĺ  mat'  osoba  vykonávajúca  pľepravu   nasadený.   Bezpečnostný  kufrík  je  uzamknutý
bezpečnostným  zámkovým  systémom  a opatľený kombináciou  minimálne  2  prvkov - siréna,  dymovnica, farbiaci  modul  (dymovo-farbiaci  modul  sa

považuje za 2 prvky).
4.         Beziiečnosúiý vislacl zámok je visiaci zámok spĺňajúci požiadavky minimálne bezpečnostnej triedy 3 podl'a sTN EN 1627. Visiaci zámok má tvrdený

strmeň o minimálnom priemere 10 mm. Petlice a oká, ktorými prechádza strmeň visiaceho zámku musia mat' porovnatel'nú mechanickú odolnost' proti
vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku pričom petlica a oká sú z vonkajšej strany upevnené neľozoberatel'ným spojením.

5.        Bezpečmostmý zám®k je zámok skladajúci  sa zo zámku zadlabávacieho,  bezpečnostnej  cylindľickej vložky a bezpečnostného  kovania. Všetky jeho
časti spĺňajú požiadavky minimálne bezpečnostnej triedy 3 podľa STN EN 1627. Vložkaje odolná proti vytlačeniu a vyhmataniu. Za bezpečnostný zámok
sa považuje aj elektromechanický zámok spĺňajúci požiadavky na odolnosť uvedené v tomto odstavci.

6.        Bezpečmosúiou   závoi.ou  sa  rozumie  minimálne  2   bodový  kovový  uzamykací  mechanizmus  vertikálneho  typu,   horizontálneho  typu   alebo   ich
kombináciou  vo  vyhotovení  pevne  spojenom  s dverami  alebo  odnímateĺnom.  Závoľa  alebo  jej  výsuvné  istiace  body  sa  zasúvajú  do  konzol  pevne
spojených so stenou ale ľámom dverí v prĺpade ak je rám dveri' zabezpečení proti roztlačeniu. V prípade ak je závoľa z vonkajšej strany dverí, tak musí
byť uzamknutá zámkom s bezpečnostnou  cylindrickou vložkou  opatrenou  bezpečnostným  kovanĺm (štítom) alebo bezpečnostným visiacim zámkom
a istiace body musia byť zabezpečené pevným nerozoberatel'ným spojom (napľ. zvary).

7.         Bľám®u  sa rozumie  gaľážová brána alebo  iný  uzatváratel'ný stavebný otvor budovy okrem  dveri' slúžiaci  k vstupu alebo vjazdu  do  budovy.  Brána je
zabudovaná do budovy a vykazuje minimálne rovnakú odolnosť proti vlámaniu (násilnému vniknutiu) ako dvere pre daný kód zabezpečenia. V prípade
ak je  brána  ovládaná  elektricky,  tak  elektromotor  nemôže  byť dostupný  z vonkajšej  strany  budovy,  to  isté  sa vzťahuje  aj  na  staticky  zabudované
ovládanie elektromotora ak nie je zabezpečené voči neoprávnenej manipulácii.

8.        Elekúronlcký zabeziiečovací systém (EZS) je systém na detekciu a signalizáciu vstupu, pokusu o vstup a prítomnosti neoprávnenej osoby do objektu,

priestoru alebo  na pozemok.  EZS taktiež signalizuje pokus o sabotáž prvkov EZS alebo ich poruchu.  Návľh,  prevádzka,  montáž (inštalácia), údržba a
kontrola EZS musia byť vykonávané v súlade s požiadavkami stanovenými technickými normami spoločnosťou, ktorá má k Úmto činnostiam príslušné

oprávnenia. Údržba a kontľola EZS musia byť vykonávané výrobcom alebo oprávnenou servisnou spoločnosťou.  Po montáži  (inštalácii) EZS musí byť

vyskúšaná funkčnosť EZS vrátane  prenosu  signálu.   To  isté  plati' aj  pri  dodatočných  zmenách  EZS.  EZS disponuje  záložným  zdrojom  napájania  pre

pľípad výpadku elektrickej energie. Signál z EZS môže byť \/y\/edený nasledovnými spôsobmi:



(a)       lokálny  \ľýiJoď  z  EZS  predstavuje  vý\/od  poplachového  signálu  na  akustické  a optické  hlásiče  namontované  (inštalované)  v zabezpečenom
priestore alebo jeho bezprostľednej bli'zkosti; ak je to objektívne možné, tak signalizačné prvky musia byť umiestnené v dostatočnej výške aby
nebola možná manipulácia s nimi bez použitia ľebľíka a pod.; akustické hlásiče musia byť vybavené rezervným systémom napájania.,

(b)       automatický  telefónny  vol]č   (All/)  je  zariadenie  slúžiace  kprenosu  signálu  z EZS  na  minimálne  dve  telefónne  stanice,  pričom  mimo
pľevádzkovýoh  hodín  zabezpečenej  prevádzky je  vždy  minimálne  1  osoba schopná okamžite  reagovať na  prijaú signál  a vykonať pľimerané
opatrenia na odvrátenie alebo zmiernenie Škody,

(c)       piill  centralizovanej  ooliľamy  (PCO)  prijíma  hlásenia  od  EZS  o narušení zabezpečeného  objektu,  priestoru  alebo  pozemku.  PC0  zobľazuje,
vyhodnocuje a archivuje poplachové informácie; je nepľetržite obsluhovaný políciou alebo súkromnou  bezpečnostnou §Iužbou (SBS), ktorá má

pľe takúto činnosť platné oprávnenie; PC0 overuje dostupnost' prepojenia preno§ového systému s EZS v pravidelnom intervale a v prípade ak nie
je možné overiť spol'ahlivý pľenos signálu medzi PC0 a EZS je situáoia vyhodnotená ako sabotáž a porucha EZS; SBS musí disponovať zásahovou
jednotkou s maximálnou dobou dojazdu do 15 minút od prijatia signalizácie poplacliu, sabotáže alebo poruchy EZS,

9,        lmolill]zéľom sa ľozumie elektronické zabezpečovacie zaľiadenie, ktoré je pevne zabudované v stroji a zabraňuje neopľávnenej jazde so strojom úm,
že odpoji' spínaciu skrinku, odpojĺ riadiacu jednotku motora, prerušĺ činnosť vstrekovania a pod..

10.      Ivleoliamlcké mezal.eHečené okná a stavebné otvory sú tie, ktoré nespl'ňajú zabezpečenie podl'a bodu l l. tohto článku.

11.      Meoliamlcké zal]ezi.ečené okná a stavebné otvoľy sú tie, ktoré sú zabezpečené za použitia niektoľého z nižšie uvedených mechanických zábranných

prostriedkov:

(a)       l.ezi]ečiios"é sklo, za bezpečnostné sl(lo sa považuje bezpečnostné vrstvené sklo, sklo s dodatočne inštalovanou bezpečnostnou fóliou alebo
sklo s drôtenou vložkou, ktoré vykazujú l(ategóľiu odolnosti minimálne P2A podl`a technickej normy STN EN 356; v prĺpade dodatočne inštalovanej
bezpečnostnej fólie musí byt' bezpečnostná fólia inštalovaná na skle s minimálnou hrúbkou podl'a certifikátu zhody inštalovanej bezpečnostnej
s požiadavkami na príslušnú kategóriu odolnosti podl'a STN EN 356; po inštalácii bezpečnostnej fólii na sklo musĺ zasklenie vykazovat' kategóriu
odolnosti minimálne P2A podl'a STN EN 356; bezpečnostná fólia musí byt' odborne inštalovaná spoločnost'ou, ktorá má k takejto činnosti platné
opľávnenie; bezpečnostná fólia musĺ byt' nalepená na vnútornú stranu skla a musĺ zasahovat' až na jeho okraje,

(b)       funkčná mľeža, za funkčnú mrežu  sa považuje mreža tvorená ocel'ovými pľútmi s minimálnym prieľezom l 00 mm2 s velkost'ou mrežových ôk
najviac 400 cm2; mľeža musí byt' dostatočne tuhá a odolná proti roztiahnutiu. Prúty musia byt' vzájomne spojené nerozoberatel'ným spÔsobom;

mrežu je možné z vonkajšej sti.any demontovat' len hľubým násilĺm za použitia napr, kladiva, pílky na železo, brúsky;   podl'a spÔsobu inštalácie

rozdel'ujeme mreže na:

(i)        i.e"e   mamontovaná   mreža,   ktorá   mu§ĺ   byt.   zvonkajšej   strany   pevne   a nerozobeľateľným   §pÔsobom   ukotvená   (zamurovaná,
zabetónovaná a pod.) v minimálne 4 bodoch v stene alebo v ráme okna alebo iného otvoru,

(ii)       oďmimalel'má mľeža, ktoľáje uzamknutá minimálne 4 bezpečnostnými visiacimi zámkami; petlice a oká, ktorými prechádza stľmeň zámku
musia mat' minimálne ľovnakú mechanickú odolnost' proti násilnému prekonaniu ako strmene visiacich zámkov a musia byt' z vonkajšej

strany pripevnené (spojené) pevným neľozobeľatel'ným spÔsobom,

(iii)      owáľateľmá  mľeža,  ktorej  konštrukcia  a ukotvenie jej  závesov  musí  byt' vyhotovené z vonkajšej  stľany  nerozobeľateľným  spÔsobom;
mreža   musí   byt'  zabezpečená   -proti   vysadeniu   (napr.   zapustením   do   zárubne);   mľeža   musí   byt'  uzamknutá   minimálne  jedným
bezpečnostným visiacim zámkom a petlice a oká, k[orými pľechádza strmeň zámku musia mat' minimálne rovnakú mechanickú odolnost'

pľoti   násilnému   prekonaniu   ako strmene  visiacich  zámkov  a musia   byt'  z vonkajšej   stľany   pripevnené   i)evným   nerozoberatel'ným
spÔsobom,

(iv)      mavijao]a mľeža, ktorá musĺ byt'aspoň v hornej časti otvoru pre mrežu pevne neľozoberatel'ným spôsobom ukotvená (napr. zabetónovaná,
zamurovaná); musí byt' uzamknutájedným bezpečnostným zámkom alebo minimálne dvomi bezpečnostnými vi§iacimi zámkami a petlice
a oká,  ktoúmi  prechádza strmeň zámku  musia mat. minimálne  rovnakú  mechanickú  odolnost. proti  násilnému  pľekonaniu ako strmene
visiacich   zámkov   a musia   I)yt'   z vonkajšej   strany   pripevnené   pevným   nerozoberatel'ným   spÔsobom;   mreže   musí   byt'   vybavená

mechanizmom, ktorý zabľaňuje neoprávnenému nadvihnutiu mreže,

(c)       fiimkčmá  okenloa je  okenica vyrobená z dreva  alebo  kovu,  ktorá je  zabezpečená uzatváracím  mechanizmom  z vnútornej  stľany  budovy aje
zabezpečená  proti  vyháčl(ovaniu;  ukotvenie  okenice  vrátane  konštrukcie  okenice je  z vonkajšej  stľany  nerozobeľatel'né;  závesy  okenice  sú

vyhotovené z mechanicky odolnej konštľukcie a okenicu je možné z vonl(ajšej strany pľel{onat' Ien hrubým násili'm za použitia kladiva, sekery

a pod.,

(d)       fumkčmá  roleta  je  roleta  z vlnitého  plechu  alebo  z ocel'ových  alebo  hlini'kových  lamel  v bezpečnostnom  vyhotovení  spíňajúca  požiadavky
minimálne bezpečnostnej triedy 3 podl'a STN EN 1627; ľoleta musí byť dostatočné pevná a odolná pľoti roztialinutiu lamel;  ľoletaje uzamknutá
bezpečnostným zámkom, dvomi bezpeč`nostnými visiacimi zámkami; v pľípade ak je roleta ovládaná elektrickým pohonom, roleta musí byť riadne
uzatvorená a nie je možné ju otvoriť bez príslušného ovládača; roletu je možné z vonkajšej stľany prekonať len hrubým násilĺm za použitia kladiva,
sekery a pod..

12,      Meclianlckýml zál.rannýml prosffieilkami sa rozumejú prosftiedky slúžiace na ochľanu budov, priestorov a pozemkov pred neoprávneným vniknutĺm

(napr. oplotenie, brány, dvere, zámky, uzamykacie systémy, okná, mľeže, trezoľy) Neopľávnené vniknLitie je pre účely tohto pojmu nežiaduce vojdenie.
13.     Za m[esto, z ktorého je predmet polsten[a alebo budova a jej konšbukčné prvky dostupný v horizontá[nom smere sa považuje terasa, prístavba,

požiaľny ľebrík, stľom a pod.. Za takéto miesto sa nepovažuje bleskozvod a dažďové zvody.
14.      Nerozol]eľalel'né siiojenle je taký typ spojenia/pripojenia/pripevnenia/ukotvenia, pri ktorom nie je možné mechanický zábranný prostriedok oddeliť

bez  deštrukčného  naľušenia zábľanného  prostriedku  alebo  majetku s ktorým je  spojený alebo  I(u  ktorému je  pripojený/pripevnený/ukotvený  (napr.
zvary, nity, zamurovanie).

15.      Oliľammým si.ľe|om sa ľozumie slzotvoľný §prej určený na dočasné paralyzovanie páchatel'a pomocou bolesti očĺ a/alebo dýchaci'ch ciest.

16.      Oknaml sa rozumejú okná, výklady a celosklené dvere s ľámom.

17,      Oiiliitenim  sa  ľozumie  pevná  bariéra  zamedzujúca  vol'nému  vstupu  na  miesto  ohľaničené  oplotením.  Minimálna výška  oplotenia je  dodržaná  vo
všetkých  častiach  oplotenia  vrátane  vstupnej  bľány.  Vzdialenosť,  ukotvenie  a montáž  nosných  stípov  musí  znemožňovat'  sďhnutie,  podkopanie
a podlezenie oplotenia, Súčasťou oplotenie je aj vstupná brána.

18.      Osol]a  vykoiiäva|úca  iireiiľavu  i]eňazi  a  cenin  je  osoba  staľšia  ako  18  rokov,  ktoľá je  spÔsobilá  na  pľávne  úkony  a fyzicky  zdatná.  Osoba je

preukázateľne odborne zaškolená ako vykonávať prepľavu a ako postupovať v prípade hľoziaceho nebezpečenstva. Je vybavená funkčným mobilným
telefónom,  vysielačkou  alebo  obdobným  komunil(ačným  zariadenĺm  pľostrednĺctvom  ktorého  môže  pľivolať polĺciu. Ak je  osoba vybavená strelnou
zbraňou, tak musí mať platné oprávnenie na jej dľžbu a nosenie.
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19.      Pevmá  taška  alebo  kufor  je  taška  alebo  kufor  vyrobená  z pevného  (napľ.  tvrdený  plast,  koža)  a nepriehl'adného  materiálu  a záľoveň  musí  byť
uzatvorená uzatváracĺm mechanizmom (napr. zips, pľacka).

20.      Pi.Ídavmý bezi.ečnosti.ý zámok je zámok doplňujúci  hlavný bezpečnostný zámok.  Pľídavný bezpečnostný zámok musĺ byt' namontovaný na dveľách
z vnútoľnej strany budovy. lstiaci body zámku sú obvykle vedené do prĺdavného zariadenia pevne spojeného s dverným rámom. V prípade presklených
dverí sa  musĺ jednať o zámok,  ktoú nie je  možne  odomykat' bez  použitia  kl'úča  alebo  ovládača.  Bezpečnostná trieda zámku je  minimálne  zhodná
s bezpečnostnou triedou hlavného bezpečnostného zámku.

21.      Pevným] dveľam] sa rozumejú dvere o minimálnej hľúbke 40 mm, ktoré sú vyrobené z materiálov ako napr. kov, drevo, plast alebo ich kombinácie.
Dvere vyrobené zo sololitu vyplnené papierovou voštinou a iné dveľe obdobnej odolnosti  proti  násilnému vniknutiu (vlámaniu) sa nepovažujú za pevné
dveľe  pokiaľ  nie  sú  z vnútornej  strany  spevnené  (oceľová  platňa  min.  hrúbky  1   mm,  funkčná  mreža  a pod.).  Dvere  sú  chránené  proti  vysadeniu
a zasadené  do  dveľného  rámu  (zárubne),  ktorý je zabezpečený  pľoti  roztiahnutiu  a pevne  ukotvený do  steny.  Dvojkrĺdlové  dvere sú  zaistené takým
spÔsobom  aby  obe  kľídla vykazovali  rovnakú  odolnost' proti  vlámaniu  (násilnému  vniknutiu)  ako  dvere jednokľídlové  a  sú  vybavené  ochranou  proti
roztvoreniu zamknuúch dverĺ vysunuti'm ukotvenia napr. závorou, prídavným bezpečnostným zámkom s uzamykanĺm istiacich bodov do betónu alebo
oceľových  puzdier.  Presklené  časti  dverí  s  plochou  skla  väčšou  ako  600  cm2  sú  chľánené  mechanickým  zabezpečenĺm  pokial`  nie  je  vo  dveľách
osadené bezpečnostné sklo. V prípade sklenených bezrámových dverí vyrobených z bezpečnostného skla sa zasadenie do dverného ľámu nevyžaduje.

22.      Rozoberatel.mé si.ojem]e je taký typ spojenia, ktoľé je možné rozobrat' a opätovne zmontovať bez poškodenia (napr. skrutky, kliny).  Na ich rozobľatie

je potrebné použit' minimálne ručné náradie.

23.      Scliľámkou je skľiňový objekt,  ktorého konštrukcia je odolná proti násilnému vniknutiu do jeho vnútorného priestoru a ktorého rozmer alebo hmotnost'
znemožňuje jeho odnesenie. Schránka musí byt' uzamknutá bezpečnostným zámkom alebo trezoľovým zámkom.

24.      Stavebným] owomii sa rozumejú otvory v konštľukcii budovy väčšie ako 400 cm2, ktoré neslúžia k vstupu alebo vjazdu napr. svetlík, vetracia Šachta.
Za stavebný otvor sa považuje aj otvor vo dveľách, bráne alebo vstupnej bráne väčší ako 400 cm2.

25.      Stľážm]kje pravidelne v profesii školená a cvičená osoba, ktorá je fyzicky zdaná a duševne spôsobilá na výkon takejto činnosti a je zmluvne zaviazaná

k výkony ochrany zvereného  majetku  proti odcudzeniu  počas určenej doby a stanoveným  spÔsobom. Ak nie je v týchto ZDOV uvedená strelná zbraň

ako výbava strážnika, tak strážnik môže byt' vybavený strelnou zbraňou alebo služobným psom s osvedčením o absolvovanĺ výcviku pre strážnu službu.

26.      "esňo`ľým tlačlillom pri EZS je mobilné alebo statické zariadenie, ktorého aktiváciou sa vysiela poplachový signál na PCO.

27.      Tľezoľje špeciálny úschovný objekt, ktorého odolnost' proti vlámaniu je vyjadrená bezpečnostnou triedou určenou certifikátom zhody. Cer[ifikácia musĺ
byt' vykonaná na základe skúšok vykonaných štátom akreditovaným laboratóriom  podľa normy STN  EN  1143-1. Za trezor sa nepovažuje protipožiaľna
skriňa. Trezory s hmotnost'ou do 200 kg musia byt' pevne zabudované do podlahy alebo steny (napr. zabetónované, zamurované) tak, že ich je možné
odniest' až po ich otvorenĺ alebo vybúranĺ z podlahy alebo steny. Trezoľ musí byt' riadne uzatvorený a uzamknutý a kl`úče alebo kódové kombinácie od
trezorových zámkov nesmú byt' vol'ne uložené (napr. v zásuvke stolu, v skrini) v mieste poistenia kde sa tľezor nachádza.

28.      llzaworemým pľlestoľom sa ľozumie stavebne vymedzený priestor, ktorého podlaha, steny a strop sú vyhotovené z obvyklých stavebných materiálov
a prvkov v zmysle článku 5 týchto ZDOV. Dvere, brány, okná o ostatné mechanické zábranné prostriedky sú riadne uzatvorené a uzamknuté. Uzavreúm

priestorom nie je oplotený pľiestor a priestor vo vnútri vozidla.

29.      Vstui.má liráma pri oplotení nemusí byt' zasadená do ľámu avšak musĺ byt' zabezpečená proti vyveseniu.

30.      Vylil`adávacim.systémom sa ľozumie monitorovacĺ a lokalizačný systém, ktorého detektory signalizujú neoprávnenú manipuláciu so strojom a zároveň
systém zasiela hlásenie na dispečerské centrum. Systém je vybavený vlastným zdrojom napájania pre prípad výpadku elektrickej energie.

31.     Vyhotoven]e dveri/brán:

(a)       záklaďmé  vyhotovemle  -  všetky  vstupy  do  poisteného  priestoru  sú  osadené  pevnými  dverami  vybavenými  bezpečnostným  zámkom  alebo
bezpečnostným visiacim zámkom,

(b)       ľozširemé vyh®tovemle -všetky vstupy do poisteného priestoru sú osadené pevnými dverami vybavenými:
(i)         bezpečnostným zámkom s minimálne 3 bodovým bezpečnostným ľozvorovým zámkom alebo

(ii)       bezpečnostným zámkom a bezpečnostnou závorou alebo

(iii)     uzamknutými automatickým mechanizmom v prípade ovládania elektrickým pohonom.

(c)       l.ezpečmosti.é   vyliotovemle  -  všetky  vstupy  do   poisteného  priestoru   sú   osadené  bezpečnostnými   dverami   s bezpečnostným   zámkom
s minimálne .3 bodovým bezpečnostným rozvorovým zámkom.

32.      Zámok  s cylimdT#kou  vložkou  musĺ  byt' zvonku  prekryú  bezpečnostným  kovaním  zabraňuúícim  jej  rozlomeniu,  odvŕtaniu  a vytľhnutiu.  Kovanie
nemôže byť demontovatel'né z vonkajšej strany dverí. Vložka musĺ byť odolná pľoti vytlačeniu a vyhmataniu.

článok 114  Záveľečmé iistanovenEa

1.       ZDOV tvoria neoddelitel'nú súčasť poistnej zmluvy a zmluvné stľany môžu  upraviť odchýlne ich  ustanovenia dohodou v poistnej  zmluve ak to  nie je v
ZDOV výs[ovne zakázané,

2.       Tieto zDOv nadobúdajú účinnosť dňom o1.01.2017.
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Osobitné poistné podmienky
pre poistenie strojových zariadení a elektronicUch zariadení

článok l       Úvodmé ustaiiovenia

1.       Tieto   osobitné   poistné   podmienky   pre   poistenie   strojových   zariadení
a elektronických   zariadení   (ďalej   len   ,,OPPSE")   doplňujú   ustanovenia
Všeobecných   poistných   podmienok   pre   poistenie   majetku   (d'alej   len

„VPPM")    a sú    neoddeliteľnou    súčasťou    poistnej    zmluvy,     Poistenie
strojových    zariadení    a elektronických    zariadení    sa    riadi    príslušnými
ustanoveniami  Občianskeho  zákonnĺka,  VPPM,  Úmito  OPPSE  a poistnou
zmluvou.

článok 2      Predmet poistenia

1.       Pľedmetom  poistenia sú strojové zariadenia,  elektronické zariadenia a ich

príslušenstvo (ďalej spolu aj  „zaľiadenia") ktoré:
(a)     bezchybne prešli skúšobnými,  preberaci'mi a výkonovými skúškami a

(b)     boli  uvedené  do  prevádzky  v súlade  s platnými  právnymi  predpismi
a pokynmi výrobcu a

(c)     sú riadne udržiavané a užívané len na účely na ktoré sú určené a
(d)     v čase  dojednávania poistenia   a v čase vzniku  poistnej  udalosti  boli

preukázateľne v prevádzkyschopnom stave.
2.      Toto   poistenie   sa   vzt'ahuje   aj   na   dátové   nosiče   pevne   zabudované

v riadiacej   a/alebo   regulačnej   jednotke   poisteného   zariadenia   vrátane
operačného     systému     zabezpečujúceho     výkon     základných     funkcií

poisteného  zaľiadenia,  ktorý  sa  dodáva  spolu  so  zariadením  (d'alej  len
„operačný systém").

3.      Akje to osobitne uvedené v poistnej zmluve, taktoto poistenie sa vzťahuje
aj na:

(a)     základy,  ľámy,  ukotvenia a podstavce zariadení,  ak nie  sú  súčast'ou
alebo príslušenstvom poisteného zariadenia,

(b)     prenosnú      (mobilnú)      elektroniku      a/alebo      elektroniku      pevne
zabudovanú  v motorovom  vozidle  okrem  prípadov  ak  tvoria  súčast'

poisteného   súboľu   zariadení,   v takomto   pľĺpade   sa   automaticky
dojednáva pre tieto  predmety ročný limit poistného plnenia vo výške
10%  z poistnej  sumy  súboru  zaľiadeni'  ak  nie  je  v poistnej  zmluve
uvedené   inak;   Úmto   sa  však   poistenie   nevzt'ahuje   na   predmety
uvedené  v písmene  (c)  tohto  bodu  aj  keď sú  súčast'ou  poisteného
súboru pokiaľ to nie je osobitne uvedené v poistnej zmluve,

(c)     notebooky,   tablety,   mobilné   telefóny,   elektľonické   čĺtačky   kníh,
fotoaparáU,  prenosné  audio  a video  zaľiadenia  a ostatnú  spotrebnú
elektroniku, ultraz\/ukové zariadenia a endoskopy.

článok3      Poistná hodnota

1.       Poistnou  hodnotou  je  nová  hodnota  poistenej  veci  ak  nie  je  v poistnej
zmluve  uvedené  inak.  Je  to  hodnota,  ktorú je  nutné  v  danom  čase  a  na
danom  mieste  vynaložiť  na  znovunadobudnutie  veci  rovnakej  alebo  veci

porovnateľného druhu,  kvality a výkonu vrátane nákladov súvisiacich s jej
obstaraním  (náklady na dopravu,  montáž,  uvedenie do  prevádzky a colné
a iné.poplatky).

článok 4      Poistmé riziká

1.       Toto   poistenie   sa  vzťahuje   na   poškodenie   alebo   zničenie   poisteného
zariadenia počas jeho:

(a)     prevádzky,
(b)     prestávky v prevádzke,
(c)     premiestňovania v rámci miesta poistenia,
v dôsledku  náhodnej  Škodovej  udalosti,  ktorá  nie je  z poistenia vylúčená
a spája  sa  s ňou  povinnosť  poist'ovateľa  poskytnúť  poistné  plnenie,  tzv.

poistenie technlcuch rizik.
2.       Poistenie sa vzťahuje aj  na škody spôsobené na poistenom zariadení jeho

demontážou  a  následnou  spätnou  montážou  za  účelom  čistenia,  údržby
alebo premiestňovania v rámci miesta poistenia.

článok5      Výluky z poistenia

1.       Toto poistenie sa nevzťahuje na:

(a)     motorové vozidlá patriace do kategórií M a L,
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(b)     Iietadlá,  plavidlá,  kol'ajové  vozidlá,  prípadne  iné  zariadenia  schopné
pohybu v atmosfére,

(c)     podvozok,   nápravu,  pľevodovku,  motor,   kabĺnu  vrátane  vybavenia
vozidiel  patriacich  do  kategórií  N  a 0,  ak  bola škoda  spôsobená  pri

jazde a nie pracovnou činnosťou Úchto vozidiel,
(d)     bicykle,     elektrické     bicykle,     elektrické     kolobežky,     gyroboardy

a hoverboardy,

(e)     kardiostimulátoľy, načúvacie prĺstroje,
(f)      dátas výnimkou operačného systému v zmysle článku 2 bod 2. týchto

OPPSE,

(g)     verejné  prenosové a distribučné sústavy elektriny,  plynu, vody, tepla
a veľejné elektronické komunikačné siete,

(h)     škody vzniknuté pri prácach pod zemou, alebo tunelových prácach.
2.       Vprípade   ak  súčasne   nedošlo   ztej   istej   príčiny  ku   poškodeniu   alebo

zničeniu  poisteného zariadenia, za ktoré je poisťovatel' povinný poskytnút'

poistné plnenie, poistenie sa nevzt'ahuje na:
(a)     súčasti zariadení,  diely a nástroje,  ktoré sa pravidelne vymieňajú  pri

zmene   pracovných   úkonov   alebo   pri   opotrebovaní   (napr.   rezné
nástroje,   matrice,  formy,   kokily,   razidlá,   ryté  a vzorkované  valce,
akumulátory, poistky, svetelné zdroje),

(b)     diely    ačasti,    ktoré    sa    pravidelne    vymieňajú    kvôli     rýchlemu
opotrebovaniu  alebo  staľnutiu  (napr.   hadice,  tesnenia,   gumové  či

plastové  výstielky,  pásy,  reťaze,  remene,  radlice  pluhov,  pracovné
vymenitel'né     časti     pol'nohospodárskej,     stavebnej     a drevárskej
techniky,  keú,  pneumatiky,  laná, drôty,  sitá,  pracovné časti drvičov,
korčeky na kamenie alebo betón, káble),

(c)     výmurovky,  výstelky  a nanesené  vrstvy  (pokrývky),  ktoré  musia  byt'
podl'a  skúseností  počas   obdobia  Životnosti   poisteného   zariadenia
viackrát   vymenené   (najmä   pri   peciach,  .ohniskách   alebo   iných
zariadeniach pľodukujúcich teplo, zariadeniach na pľodukciu pary),

(d)     častĺ poistených zariadení pľe klzné a valivé uloženia pre priamočiary
a rotačný pohyb (napr. ložiská, piesty, vložky valcov a pod,),

(e)     sklených, keramických dielov a častĺ poisteného zariadenia,
(f)      elektroinštaláciách a optických vláknach.

3.       Okrem výluk uvedených vo vppM satoto poistenie nevzt.ahuje na škody na

poistených   zaľiadeniach   priamo   alebo   nepriamo   spÔsobených   alebo
vzniknuúch:

(a)     akoukol'vek  živelnou   udalosťou,   požiarom,   chemickým  výbuchom,
dymom,

(b)     kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadenĺ,
(c)     nárazom alebo zrútenĺm lietajúceho telesa s posádkou,
(d)     nárazom alebo zrútením lietajúceho telesa bez posádky,
(e)     aerodynamickým    treskom,    pádom    stromov,    stožiarov    a iných

predmetov,
(f)      krádežou vlámaním, lúpežou, poškodenĺm alebo zničením v súvislosti

s krádežou  vlámaním  alebo  lúpežou  alebo  pokusom  o ne,  prostou
krádežou   (tzn,   prisvojením   si  veci   bez   prekonania   mechanických
zábranných  pľostriedkov  chrániacich  vec  proti  krádeži),  úmyselným

poškodením alebo zničením treťou osobou,
(g)     nedostatočným      používaním,      dlhodobým      uskladnením      alebo

nesprávnou údržbou poisteného zaľiadenia,

(h)     použitím     poisteného    zariadenia    vrozpore    spokynmi    výrobcu,
technickými podmienkami alebo technickými normami,

(i)      prirodzeným opotrebovaním alebo predčasným opotľebovani'm,
0)      stratou,   poškodením,  zničením,   poruchou,  vymazanĺm,  skreslenĺm

alebo  modifikáciou  dát  poisteného  zariadenia  spôsobené  Škodlivým
softvérom,

(k)     neoprávneným vstupom do počítačového systému,
(1)      v dôsledku kavitácie.

4.       Okrem výluk uvedených v bode 3. tohto článku sa toto poistenie nevzťahuje
na:

(a)     Škody,  za  ktoré  ľučí  zo  zákona  alebo  na  základe  zmluvy  výrobca,
dodávatel', predávajúci, opravár alebo iný zmluvný partner,



(b)     Škody   na   vzhrade    a   estetické    nedo§tatky,    ktoľé    neovplyvňujú
funkčnosť poisteného stroja,

(c)     náklady  vynaložené   na   údržbu,   obvyklú   starostlivosť,   ošetľovanie
poisteného    stroja    alebo     náklady    vsúvislosti     s odstraňovanĺm
funkčných    nedostatkov,    ak   tieto    nedostatky   neboli    spÔsobené

poistnou udalosťou, za ktorú je poisťovateľ povinný poskytnúť poistné
plnenie; t,j,  náklady,  ktoré  by  bolo  potrebné  vynaložiť aj  bez vzniku
poistnej udalosti ,

(d)     náklady spojené s modifikáciou zariadenia akýmkoľvek spôsobom,
(e)     Škody všetkého druhu na prevádzkových a pomocných látkach (napr.

palivá,  mazivá,  chemikálie,  filtračné  hmoty,  chladivá,  katalyzátory)
okrem olejových a plynových náplní transformátorov,

(f)      Škody spôsobené prepravou zariadení ako nákladu.
5.       Od  ustanovení  bodov  1.  až  4.  sa  je  možné  odchýlit'  ak je  tak  výslovne

uvedené v poistnej zmluve.

6.       V poistnej zmluve je možné doi.ednaťaj  iné výluky z poistenia.

článok 6      Spoluúčasť

1.       Pokial'sa v poistnei. zmluve vyslovene nedohodnú zmluvné stľany inak, tak

pre prenosnú (mobilnú) elektroniku v prípade poistnej udalosti zaprĺčinenej
pádom, poliatím tekutinou alebo ponorením do tekutiny platí spoluúčast' vo
výške 25%, minimálne však fixná čiastka dojednaná v poistnej zmluve.

článok 7      Poistné i.Ineiiie

1.       Akdôjdev dôsledku poistnej udalosti  k:

(a)     zničeniu   poisteného   zariadenia,   tak  poist`ovatel'  posknne   poistné
plnenie  vo  výške  zodpovedajúcej  nákladom  na  znovunadobudnutie
zariadenia,    najviac   však   do   výšky   časovej    hodnoty   poisteného
zariadenia v čase bezprostredne pred vznikom poistnej udalosti,

(b)     poškodeniu  poisteného  zariadenia,  tak poist'ovatel` poskytne  poistné
plnenie  vo  výške  primeľaných  a hospodáľnych  nákladov  potrebných
na  opravu  zariadenia,  zvyčajných  v mieste  a čase  vzniku  poistnej
udalosti; tieto náklady zahŕňajú aj náklady na:

(i)         dopravu  poškodeného  zariadenia,  alebo jeho  poškodenej  časti
do opravovne a z opravovne,

(ii)        rozobratie a zloženie poškodeného zariadenia,
(iii)      colné    ainé    poplatky    ak    boli    zahľnuté    vpoistnej    sume

poškodeného zariadenia,

(iv)       provizórnu opravu poškodeného zariadenia, avšak len v prĺpade
ak  sú  tieto  náklady  súčast'ou  celkových  nákladov  na  opravu
a nenavyšujú celkové poistné plnenie.

V pľípade  ak  by  celkové  náklady  podl'a  písmena  (b)  prevyšovali  časovú
hodnotu    poisteného   zariadenia   včase    bezprostredne    pred   vznikom

poistnej  udalosti,  poistená vec  sa  bude  považovať za zničenú  a bude  sa
postupovať podl'a písmena (a) tohto bodu.

2.       Ak bol poškodený alebo zničený len operačný systém, poist`ovatel` poskytne

poistné plnenie vo výške nákladov potrebných:

(a)     na obnovu stavu operačného systému pred vznikom škody alebo
(b)     opätovnú inštaláciu operačného systému,
s ročným   limitom   plnenia   vo   výške   1  000,00   EUR;   tiel:o   náklady  však

nezahŕňajú hodnotu operačného systému samotného.

3.       V pri'pade  ak diely potrebné  na opravu  poškodeného zariadenia už  nie sú
dostupné  na  trhu  a nie  je  možná  ich  adekvátna  náhľada,  zariadenie  sa

považuje za zničené a poisťovateľ poskytne poistné plnenie zodpovedajúce
časovej hodnote poškodeného zariadenia v dobe vzniku poistnej udalosti.

4.       Ak  došlo  pri  poškodení  alebo  zničenĺ  poisteného  zariadenia  ku  škode  na

niektorej  veci  podľa článku  5  bod  2.  týchto  OPPSE,  poisťovatel' poskytne

poistné plnenie do výšky časovej hodnoty tejto veci.

č]ánok s      Povinnosti poisteného

1.       Okrem    povinností    stanovených    právnymi    predpismi    adokumentami
uvedenými v článku 1  bod 1. týchto OPPSE je poistený povinný:

(a)     použĺvať  poistené  zariadenie  len  k účelom  stanoveným  výrobcom
podl'a návodu na obsluhu alebo technickými podmienkami; dodržiavať
technické   aďalšie   normy  vzťahujúce   sa   na   prevádzku   a údržbu

poisteného zariadenia,
(b)     zabezpečiť  obsluhu   alebo   riadenie   poisteného  zaľiadenia  osobou,

ktorá  má  predpísanú   kvalifikáciu  alebo  oprávnenie,  alebo  osobou
ktorá   bola   preukázateľne   na   obsluhu   alebo   ľiadenie   poisteného
zariadenia zaškolená,
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(c)     v prípade  vzniku  poistnej  udalosti  uschovať všetky  poškodené  časti
poisteného zariadenia  do  doby,  kým  poisťovateľ nedá súhlas  na  ich-r
odstránenie.

článok9      Výk[ad pojmov

1.      Aerodynamický tresk je  tlaková vlna vyvolaná  preletom  nadzvukového
lietadla.

2.       Cliemický  výl.uoli  je  Úchle  prebiehajúce  horenie  zmesi  horl'avej  látky
s kyslíkom, vzduchom alebo iným oxidantom (napríklad chlór) sprevádzaný

Úchlym  vznikom  splodín   hoľenia  alebo  tepelného   rozkladu  a prudkým
náľastom  ich  tlaku.  Chemickým  výbuchom  môže  byt' explozívny  rozklad
látky.   Podmienkou   chemického   výbuchu  je   prítomnosť  horľavej   látky,
oxidačného   prostriedku   a iniciačného   zdroja.   Hoľl'avá   látka   musĺ   byt'
v určitom  množstve  medzi  dolnou  medzou  výbušnosti  a homou  medzou
výbušnostil

3.       Dátaml  sa rozumejú strojom  čitatel'né  informácie a softvérové vybavenie
uložené na dátových nosičoch.

4.       Dálový   mosič  je   dátová  pamät'  určená   na   ukladanie   dát  čitateľných
strojom.

5.       Za il]rm sa považuje dym, ktoľý náhle unikol zo spal'ovacĺch, vykurovacích,
sušiarenských alebo vamých zariadení.

6,       Eleldľom]cké zariailemia sú zariadenia,  ktoré pre svoju funkciu využívajú
v prevažujúcej miere elektronické prvky.

7.       Kavitácla je  hydrodynamická  dutina,  vytvorená  v kvapaline  pri  prudkom
lokálnom  poklese  okolitého  tlaku.  Po  zániku  podtlaku,  ktoú  ju  vytvoril
zaniká  kavitácia  implóziou.  Kavitácia  vzniká  v technických  zariadeniach

pohybujúcich  sa  rýchlo v kvapaline  (napr.  na  lopatkách  lodných  skrutiek,
Iopatkách turbĺn, v čerpadlách, v ohyboch rúr).

8.      Hárazom  alebo  zrútením  lletajúceho telesa bez posádky rozumieme
náraz alebo zrútenie sa RC modelu alebo bezpilotného lietadla (dron), ktoré
sú  pohyblivé a dial'kovo ovládané signálom  na dial'ku.  RC model je rádiom
riadený  model  zmenšeniny,  resp.  napodobeniny  lietajúceho  prostriedku

(napr. lietadlo, vrtuľník).

9.      Márazom  alebo  zrútením  lietaJúceho  te]esa  s posádkou  rozumieme
náraz  alebo  zrútenie  sa  lietajúceho  telesa  s posádkou   (lietadlo,   klzák,
vrtul'ník,  vzducholoď,  lietajúci  balón,  rogalo  a pod.),  jeho  častĺ,  objektov
alebo posádky, ktoré z neho vypadli. Za náraz alebo zrútenie sa lietajúceho
telesa  s posádkou  sa  považujú  aj  prĺpady,  ked'  lietajúce  teleso  vzlietlo
s posádkou,   ale  v dôsledku   udalosti,   ktoľá  predchádzala  nárazu   alebo
zrúteniu posádka lietajúce teleso opustila.

10.    Pád sbomov, stož[arov a lných predmetov i.e pohyb stromov, stožiarov
a iných predmetov, ktoú má znaky pádu \/yvolaného zemskou gravitáciou

pričom objekt nie je súčast'ou poistenej veci,

11.    Pľedčasné     oi.otreli®vamle    zariadenia     nastane,     ak    je    zariadenie

prevádzkované     v rozpoľe      stechnickými      podmienkami      (používanie
zariadenia   na   účely,   ku   ktorým   nie  je   určené,   zanedbávanie   údržby
a profylaktiky,     trvalé     predimenzovanie      prevádzkových      parametrov
zariadenia  spôsobené   zlým   nastavením   zariadenia   a pod.),   čo   má  za
následok  jeho  zúchlené  opotrebovanie,  alebo  zrýchlené  opotrebovanie
súčastí, súčiastok alebo prvkov zariadenia.

12.    Za pľwáilzlq/sclioi.ný slav sa považuje taký stav zaľiadenia,  pri ktorom

je  po  úspešne  dokončenom  skúšobnom  a preberacom  teste  a skúšobnej
prevádzke   schopné   plniť   funkcie   a dodržiavať   hodnoty   projektových
parametrov  v medziach   stanovených  technickou  dokumentáciou   alebo
výrobcom.

13.    Počftač®vý     systém     pozostáva     z hardvéru,     opeľačného     systému
a aplikačných programov (ostatné programové vybavenie zaľiadenia).

14.    Poškoilemím  zarlademEa  sa  rozumie  také  poškodenie,  ktoré  je  možno
odstrániť  opravou,   pričom   náklady  na  túto   opravu   nepľevýšia  čiastku
odpovedajúcu časovej cene zaľiadenia v čase bezprostredne pred vznikom

poistnej  udalosti.

15.    P®žlarom  je  oheň  v  podobe  viditel'ného  plameňa,   ktorý  vznikol  mimo
určeného  ohniska,  alebo  ktoú takéto  ohnisko  opustil  a vlastnou  živelnou
sa  rozšíril  alebo  bol  páchatel'om  úmyselne založený a/alebo  rozšírený;  za



požiar sa považujú aj jeho sprievodné javy v podobe tepla a splodi'n horenia
vznikajúcich   pľi   požiari   a pôsobenie   hasiacej   látky   použitej   pri   hasení

požiaru.

16.    Prlľodzemým   oi]otreliovanim   sa   pre   účely   tohto   poistenia   rozumie

postupný  proces  opotrebovania  zariadenia,  spôsobený  jeho  používanĺm
počas  prevádzky  alebo  inými  aktívnymi  vonkajšĺmi  vplyvmi  dlhodobého
charaktei.u   (trvalým  pôsobenim  chemických,  teplotných,   mechanických
a elektrických   vplyvov   a   pod.)   Prejavuje   sa   predovšetkým   postupným
znižovaním   hodnôt   parametrov   stanovených   výrobcom   pre   daný   typ
zariadenia.

17.    Pľislušemsw®m  zariadem]a  sa  rozumie  pomocné  zariadenie,  pomocné

prístroje a prostriedky so zariadením pevne spojené, ktoré sú po technickej
stránke    nevyhnutné    pre    činnosť   zariadenia    podl'a   jeho    účelu.    Za

príslušenstvo zariadenia sa nepovažujú akékoľvek dáta.

18.    Pľofylakllka je pravidelná kontľolná,  nastavovacia a kalibračná činnost' k
zabezpečeniu presnej činnosti strojov, technológií a zariadení.

19.    Stro|om  sa  rozumie  technické  zariadenie  pozostávajúce  zo  vzájomne
spojených dielov a súčiastok.

20.    Stľo|ové zariademla sú stroje, prístroje, súbory strojov, napríklad výrobné
linky,  pružné výrobné systémy a pod.,  ktoré  majú samostatné technicko-
ekonomické   určenie   a   výrobcom,   dovozcom   či   predajcom   stanovené

plnenie     prevádzkovo-technických     funkciĺ. Strojové     zariadenia     môžu
obsahovat' aj elektronické prvky.

21.    ŠkodlEvý  soffi/ér  je  softvér,   ktorý  sa  dokáže  sám   Šírit'  bez  vedomia

používateľa   zahŕňajúc   v sebe   počítačové   vírusy,   čer\/y,   trójske   kone,
adware, spyware a pod..

22.    Úďrižl.®u zar]ailemla sa rozumie súhrn činností zabezpečujúcich technickú
spôsobilost',  prevádzkyschopnost',  hospodárnost' a bezpečnost' prevádzky
zariadenia.     Tieto     činnosti     spočívajú     predovšetkým     v pravidelných
a preventĺvnych  obhliadkach,  ošetrovaniach  a nastavovaniach  zariadení,
v dodržiavaní mazacích plánov, vo včasnej výmene opotrebovaných dielov,
alebo skupín  a častí zariadení a to všetko v súlade  s platnými  predpismi,
ustanoveniami alebo pokynmi danými výrobcom.

23.    Vodovodným zariadením sa rozumejú:

(a)     vnútri   budovy   alebo   stavby   pevne   zabudované   vodovodné   alebo
kanalizačné    potrubia,    vyl(urovacie,    klimatizačné,    solárne    alebo
hasiace systémy, vrátane pľipojených sanitárnych zariadení, armatúr
alebo zariadeni' pľipojených na tieto systémy,

(b)     vnútorné   potrubia určené na odvod atmosférických zrážok,
(c)     nádrže,  ktoré  nie  sú  súčast'ou  systémov  podľa  pĺsmena  (a)  tohto

odseku'

24.    Ziilčením  zaľladenla  sa  rozumie  taký  stupeň  poškodenia,  ktorý  nie  je
možný odstránit' opravou, pričom zariadenie už nie je možné viac použĺvat'
kpôvodnému    účelu.    Za    zničenie    je    považované    itaké    poškodenie
zariadenia,  ktoré  možno opravou  odstrániť,  ale  náklady na takúto opravu
by  presiahli  časovú  cenu  zariadenia v čase  bezprostredne  pred  poistnou
udalosťou.

člámok l l   ,Záveľečiié iislanweiiia

1.       OPPSE tvoria neoddelitel'nú{súčast' poistnej zmluvy a zmluvné stľany môžu
upraviť odchýlne ich ustanovenia dohodou v poistnej zmluve ak to nie je v
OPPSE výslovne zakázané.

2.       Ustanovenia týchto  oppsE týkajúce  sa  poisteného  platia aj  pre  poistníka

(pokiaľ   je    poistník   osobou   odlišnou    od    poisteného)   a/alebo   na   inú
oprávnenú osobu.

3.       Tieto oppsE nadobúdajú účinnosť dňom 07.03.2018
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lnformačný  dokument  o poistnom  produkte  poskytuje  stručný  prehľad  o  základných  vlastnostiach  a  podmienkach  poistenia,  pričom
kompletné informácie pred uzavretím zmluvy a zmluvné informácie o produkte pre zákazníka sú uvedené v ďalších dokumentoch.

0 aký typ poistenia ide?

Poistenie majetku  podnikatel'ov s]úži  na poistenie škôd  na majetku spôsobených poisteným  poistným  rizikom.



+Tffi Kedy a ako uhrádzam platbu?

•    Termínaspôsob
•       Aknie`jev

poistného sú uvedené v poistnej zmluve.
mé splatné prvým dňom poistného obdobia,


